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. LAGERUNG

Alle drei Monate auf 50 % der Kapazitat nachladen.
Leuchte bei Temperaturen zwischen -10°C und + 40°C lagern.

1.
2.
9. REINIGUNG

Leuchte mit feuchtem Tuch reinigen.

ACHTUNG

Irreparable Schaden an Leuchte durch unsachgeméBe Reinigung
»  Leuchte nicht wahrend Ladevorgang reinigen.
»  Keine chemischen, alkoholischen oder I6semittelhaltigen Reiniger einsetzen.

10. TECHNISCHE DATEN

Lichtstrom 60 - 1000 Im

Leuchtdauer je Akkuladung 24-15h

Farbtemperatur 6000 - 7000 K
Abmessungen (Lx@) 258x74 mm

Gewicht 4709

Schutzklasse IP 54, 1K 07

Temperatur Arbeitsumgebung -10°C bis +40°C
Li-lonen-Akku

Kapazitat 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Ladezeit 4h

Mitgeliefertes Netzteil

Eingang 100 - 240V / 50/60 Hz

Ausgang 5V/2A

11.  RECYCLING UND ENTSORGUNG

Leuchte nicht im Hausmdll entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind ver-
pflichtet, Leuchte zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

I Leuchte kann unentgeltlich bei Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241

Miinchen, zurtickgegeben werden.

m AKYMVYJIATOPHA CBETOAUOAHA PABOTHA JIAMINA
1. WAEHTUOUKALMOHHW AAHHN

AKyMynaTopHa cBeToAMo/Ha paboTHa namna
02 OpurvrHanHo PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens
06/2022

MpoaykTt
Bepcus
[laTa Ha CbCTaBAHe

2.  ObLWW YKA3AHUA

I'IpoueTeTe 1 cnassaiite PBKOBOACTBOTO 3a nmpe6menﬂ, 3anaseTe ro 3a rno-KbCHa crpaska 1 ro
APDBXKTE Ha Pa3nosoxeHre No BCAKO BpemMe.

3. BE3OMACHOCT

3.1 OCHOBHM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT
3.141 AxkymynaTopHa 6atepus
| A nosuweHo BHuMAHVE |

UsTnyaw enektponur

[lpa3HeHe Ha ouuTe 1 KOXaTa NopaAun 13TUYall, OTPOBEH Y U3rapsLl eNeKTPONNT.

P /36ArBaiiTe KOHTAKT C OunTe U TANOTO.

»  [Npu KOHTaKT He3a6aBHO U3MWIATe 3aCerHaTOTo MACTO C OGUITHO KONNYECTBO BOAA, NOTbpCeTe NeKap.

3.2 M3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE
AKymynaTopHa cBeToAMo/Ha paboTHa namna CbC 3aBbpTalla Ce rf1aBa U MarHuTHa oropa ¢ Kyka 3a OkauBaHe.
m  3aynotpe6a B NPOMULLIEHUN U AOMALLHU YC/IOBUA.
m  CovrnacHo IP54 3awmTeHo cpelly npax v Npbcky BoAa.
3 YNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE
He e npepHa3sHaueHa 3a n3nonssaHe oT feLja.
He u3nonsgaiite B NOTEHLMANHO eKCMIO3MBHa aTMoCchepa.
He oTBapsiiTe namnata n He U3BbPLUBANTE PEKOHCTPYKLMN 1 MOAUDMKALN.
AkymynaTopHata 6aTepyisl 1 CBETOANOABLT Ca MOHTVPaHW 3a MOCTOAHHO U He MOTaT fla Ce CMEHAT.

4.  OBLU NPEMEAHA YPEOA

@ 3aBbpTalla ce Ha 180° rnaBsa Ha namnata, @ USB u3sxog, @ Micro USB cbeavHuTen 3a 3apexaaHe, @
MarHuTHa onopa c Kyka 3a OkayBaHe, @ BbpTALY Ce 6yTOH, @ WHANKATOP 3a HNBOTO Ha 3apAafa

5.  MYCKAHE B EKCIMIOATAL A
5.1 3APEX/JAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

EEEEW

® pedu nepeama ynompeba 3apedeme HaN®/IHO akymysamopHama 6amepus. V3sspwsatime 3apexoaHemo
Camo 8 U3KJTlD4eHO CbCmoAHuUe.
1. Cebpxete Micro-USB kabena ¢ Micro USB noprta 3a 3apexpaaHe v C enektpuyeckara Mpexa.
» [lo Bpeme Ha 3apexaaHeTo NHAMKATOPBT 3a HUBOTO Ha 3apAAa MUra B 3eN1eHO.
»  [lpouechbT Ha 3apeX/iaHe e 3aBbpLIEH, KOraTo MHANKATOPbT 3a HUBOTO Ha 3apAAa CBETY MOCTOAHHO
3eneHo.
2. W3knioyeTe namnaTa OT eNeKTpuyeckaTa Mpexa.

MoBpexpaHe Ha namnaTta 1 Ha akymynaTopHaTa 6aTepusa OT HeCbBMECTUMM NPUHAANEKHOCTH
»  /I13X04HOTO HanpexeHvie Ha 3apAJHOTO YCTPOICTBO He TpAGBa fja npesuasa 5 V.

5.2 N3MON3BAHE KATO BbHLUEH AKYMYJIATOP
CebpxeTe USB Kabena ¢ ypepa, KoWTo Le ce 3apexpaa u ¢ USB n3xopa Ha namnara.
2. Cnep KaTo 3aBbpLUM 3apexaaHeTo paseanHeTe ypeda oT nlamnara.

6.  YMNOTPEBA

6.1 BK/TIOYBAHE U U3K/TIOYBAHE HA TTIABATA HA JIAMMNATA

1. 3aBbpTeTe BbPTAWMA Ce GYTOH NNAaBHO MO YaCOBHWKOBATa CTPENKA, 3a fja BKNIOUNTE rMaBaTa Ha lamnata.
BbpTeTe No YaCOBHMKOBaTa CTPENKa, 3a f1a yBENNUNTE APKOCTTa Ha CBETeHe 11 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa
CTpenika, 3a Aa A HamanuTe.

2. 3aBbpTeTe BLPTAWMA Ce GyTOH 06paTHO YaCOBHNKOBATa CTPEKa, 3a 4a U3KIouWTe rMaBaTa Ha lamnata.
Kateropua Ha pucka 3a namnu, usnonssawu ceeroguoan 1 - 1EC 62471

| /\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT 3ac¢ n

K Ha peTuMHaTa
>  HuiKkora He rneganTe JUPEKTHO B CBETAIMHHUA NTbY.

P He HacouBaiiTe CBETNIMHHUA TbY KbM OUNTE Ha XOpa W XXNBOTHW.

» lpu npodecnoranHa ynotpeba notpebutenat Tpadea fa 6bae MHCTPYKTUPaH B CbOTBETCTBUE C

npasunarta no TexHnka Ha 6e30MacHoCT.

6.2 3ABBPTAHE HA MTABATA HA JIAMMNATA
3aBbpTeTe Ha rMaBaTa Ha laMnaTa B ABeTe NOCOoKM 40 ynop.
6.3 3AKPEMBAHE HA JIAMMATA

MaruuTHaTa onopa ce 3aibpxa Ha BCUYKM FMNaKy, MNOCKW, MarHUTHU NOBBbPXHOCTY.

PasrbHeTe KykaTa 3a OkauBaHe Ha MarHMTHaTa ONopa, 3a f1a 3axBaHeTe flamnara.

6.4 OTYUTAHE HA KANALUTETA HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

Bkniouete namnata.

1. OTueTeTe OCTaHanVA KanauMTET Ha akyMynaTopHaTa 6aTepuna Upes MHAMKATOPa 3a HUBOTO Ha 3apAfa.

7. HEM3MNPABHOCTU

Jlamnarta He cBeTn 1. 3apepgete akymynatopHata 6atepus.

Mo Bpeme Ha 3apeXaaHeTo NHANKATOPBT 3a HUBOTO 1.
Ha 3apapa He cBeTU

V3KnioueTe namnara oT MpexxaTa 1 i CBbpXKeTe
OTHOBO KbM ajanTepa.

2. (CBbpxeTe ce C OTAeNa 3a 06cnyKBaHe Ha
knueHTtuTe Ha Hoffmann Group.

8.  CbXPAHEHUE

3apexpanTe o 50% OT KanayuTeTa Ha BCEKM TpK MeceLia.
CbxpaHaBaiiTe namnata npu Temnepatypa mexgy -10°C n + 40°C.

. NMOYNCTBAHE

MouncTBanTe namnara C HaBnaxHeHa Kbpna.

o N

K pPeAun Ha NnamnaTa BCeACTBMe Ha HenpaBWIHO NoYUCcTBaHe

Y AKKU-ARBEITSLEUCHTE

1. IDENTIFIKATIONSDATEN
Produkt
Version

LED Akku-Arbeitsleuchte
02 Originalbedienungsanleitung

Erstellungsdatum 06/2022

2.  ALLGEMEINE HINWEISE

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fugbar halten.

3. SICHERHEIT
3.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
3.1.1 Akku

/\ VORSICHT

Austretender Elektrolyt

Augen- und Hautreizungen durch austretenden, giftigen und dtzenden Elektrolyt.

» Augen- und Korperkontakt vermeiden.

» Bei Kontakt, betroffene Stelle sofort mit viel Wasser auswaschen, Arzt aufsuchen.

3.2 BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH
Stufenlos dimmbare LED-Akku-Arbeitsleuchte mit schwenkbarem Leuchtenkopf und Magnetful mit Aufhan-
gehaken.
m  Firden industriellen und privaten Gebrauch.
m  Nach IP 54 Staub- und Spritzwassergeschtzt.
3 SACHWIDRIGER EINSATZ
Nicht fiir den Gebrauch durch Kinder geeignet.
Nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen verwenden.
Leuchte nicht 6ffnen, keine eigenméchtigen Umbauten und Modifizierungen tétigen.
Akku und LED fest verbaut, nicht wechselbar.

4. GERATEUBERSICHT
(D180° schwenkbarer Leuchtenkopf, @ USB-Ausgang, (3 Micro-UsB-Ladeanschluss, @ Magnetfull mit Auf-
hangehaken, @ Drehknopf, @Ladestands-Anzeige

5. INBETRIEBNAHME
5.1 AKKU AUFLADEN

) A

(DAkku vor erster Verwendung vollstindig aufladen. Nur im ausgeschalteten Zustand aufladen.
1. Micro-USB-Kabel mit Micro-USB-Ladeanschluss und Stromnetz verbinden.

» Ladestands-Anzeige blinkt griin wéhrend Ladevorgang.

» Ladevorgang abgeschlossen, wenn Ladestands-Anzeige dauerhaft griin leuchtet.
2. Leuchte von Stromnetz trennen.

ACHTUNG

Beschddigung von Leuchte und Akku durch nicht kompatibles Zubehor
» Ladegerét-Ausgangsspannung darf 5 V nicht tiberschreiten.

EEEEW

5.2 NUTZUNG ALS POWERBANK
1. USB-Kabel mit zu ladendem Gerat und mit USB-Ausgang der Leuchte verbinden.
2. Nach Beendigung des Ladevorgangs Gerat von Leuchte trennen.

6. BEDIENUNG

6.1 LEUCHTENKOPF EIN- UND AUSSCHALTEN

1. Drehschalter stufenlos im Uhrzeigersinn drehen, um Leuchtenkopf einzuschalten.

Im Uhrzeigersinn drehen um Helligkeit zu erhohen, gegen Uhrzeigersinn drehen um Helligkeit zu verringern.
2. Drehschalter gegen Uhrzeigersinn drehen, um Leuchtenkopf auszuschalten.

LED-Risikogruppe 1 - IEC 62471

Blendgefahr und Verl fahr der Netzhaut

» Niedirekt in den Lichtstrahl blicken.

» Lichtstrahl nicht auf Augen von Menschen und Tieren richten.

» Beigewerblicher Nutzung ist der Benutzer entsprechend der Unfallverhiitungsvorschrift zu unterweisen.

6.2 LEUCHTENKOPF SCHWENKEN
Leuchtenkopf beidseitig bis zum Anschlag schwenken.
6.3 LEUCHTE BEFESTIGEN

Magnetful haftet auf allen glatten, planen, magnetischen Oberflachen.
Aufhdngehaken an Magnetfuf3 ausklappen, um Leuchte hdngend zu befestigen.
6.4 AKKUKAPAZITAT ABLESEN

Leuchte einschalten.

1. Verbleibende Akkukapazitat an Ladestands-Anzeige ablesen.

7.  STORUNGEN
[storung ________________________[Fehlerbeseitigng _______|

Leuchte leuchtet nicht 1. Akku aufladen.

Ladestands-Anzeige leuchtet wahrend Ladevorgang 1.  Leuchte vom Stromnetz trennen, erneut mit
nicht Netzteil verbinden.
2. Kundenservice Hoffmann Group kontaktieren.

» He nounucTBaiite namnaTa no Bpeme Ha 3apexaaHeTo.
» Heusnonsgaite CbAbpKaWmM XMMUKanu, pasTBopuTen nnu CNpT NnoYncTeawm npenapaTtn.

BEMARK

Beskadigelse af lygten og akkuet ved brug af ikke-kompatibelt tilbehgr
» Laderens udgangsspaending ma ikke overstige 5 V.

3. TURVALLISUUS
3.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET
3.1.41 Akku

5.2 ANVENDELSE SOM POWERBANK
1. Forbind USB-kablet med enheden, der skal oplades, og med lygtens USB-udgang.
2. Efter afslutning af opladningen, kobles enheden fra lygten.

6. BETJENING

6.1 TANDING OG SLUKNING AF LAMPEHOVED

1. Drej drejekontakten trinlgst med uret for at taende for lampehovedet.

Drej med uret for at forgge lysstyrken og mod uret for at formindske lysstyrken.
2. Drej drejekontakten mod uret for at slukke for lampehovedet.
LED-risikogruppe 1 - IEC 62471

Fare for bleending og beskadigelse af nethind

» Seikke direkte ind i lysstralen.

»  Peg ikke lysstralen mod gjnende af hverken mennesker eller dyr.

» Ved erhvervsmaessig anvendelse skal brugeren oplzres i henhold til bestemmelser om forebyggelse af
ulykker.

6.2 DREJNING AF LAMPEHOVEDET

Drej lampehovedet til begge sider helt til anslaget.

6.3 FASTGORELSE AF LYGTEN

Magnetfoden klaeber pa alle glatte, plane og magnetiske overflader.
Ophaengskrogen pa magnetfoden klappes ud for at haenge lygten op.
6.4 AFLASNING AF BATTERINIVEAU

Taend for lygten.

1. Aflees den resterende akku-kapacitet pa ladetilstandsvisningen.

7. FEJL
Fol ecjamilpning
Lygten lyser ikke 1. Oplad akkuet.

Ladetilstandsvisningen lyser ikke under opladningen 1. Kobl lygten fra elnettet, og tilslut stremforsynin-
genigen.

2. Kontakt Hoffmann Groups kundeservice.

8.  OPBEVARING

Skal genoplades til 50 % af kapaciteten efter tre maneder.
Lygten skal opbevares i temperaturer mellem -10 °C og + 40 °C.

1
2.
9. RENG@RING

Renger lygten med en fugtig klud.

BEMARK

Irreparable skader pa lygten pga. ukorrekt rengering
» Lygten ma ikke rengeres under opladningen.
» Der ma ikke anvendes kemiske, alkoholholdige eller oplasningsmiddelholdige rengeringsmidler.

A\ VARO

Elektrolyyttivuoto

Vuotava myrkyllinen ja syovyttava elektrolyytti drsyttaa silmia ja ihoa.

»  Valtd kosketusta silmiin ja kehoon.

> Pese kosketuksiin joutunut kohta vélittdmasti runsaalla maaralla vettd ja hakeudu laakariin.

3.2 KAYTTOTARKOITUS

Portaattomasti himmennettéava akkukéyttéinen LED- tyévalaisin, jossa on kadntyva valaisimen paa seka ripus-
tuskoukulla varustettu magneettijalka.

m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

m  IP 54 -luokan mukaisesti suojattu polylta ja roiskevedelta.

3.3 VAARINKAYTTO

m  Eisovellu lasten kdyttoon.

m Al kéyté rajahdysvaarallisissa tiloissa.

= Alé avaa valaisinta, &l4 tee luvattomia muutoksia ja muokkauksia.

m  Akku ja LED on asennettu pysyvasti, niitd ei voida vaihtaa.

4. LAITTEEN YLEISKUVA
@1 80° kdannettdva valaisimen paa, @ USB-lahto, @ Micro-USB-latausportti, @ ripustuskoukulla varustettu
magneettijalka, @ kiertonuppi, @varausnéytté

5.  KAYTTOONOTTO
5.1 AKUN LATAAMINEN

ko) Al

(DLataa akku ennen ensimmdisté kdyttod tdyteen. Lataa vain kytkettynd pois pddiltd.
1. Yhdistd Micro-USB-kaapelilla Micro-USB-latausporttiin ja sahkoverkkoon.

» Lataustilan ndytto vilkkuu vihrednd lataamisen aikana.

» Lataus on paattynyt, kun lataustilan ndyton vari on jatkuvasti vihrea.
2. Erota valaisin sdhkoverkosta.

Yh pi tomat tarvikk hingoittavat valaisinta ja akkua
» Laturin ldhtojannite ei saa olla enemman kuin 5 V.
5.2 KAYTTO VARAVIRTALAHTEENA

1. Yhdistd USB-kaapeli ladattavaan laitteeseen ja valaisimen USB-lahto6n.
2. Irrota laite valaisimesta latauksen jalkeen.

6. KAYTTO

6.1 VALAISIMEN PAAN SYTYTTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN
1. Sytytd valaisimen kiertamalla kiertokytkinta portaattomasti myot:
Lisaa kirkkautta kiertdmalld vastapaivaan, vahennd kirkkautta kiertamalld vastapdivaan.
2. Sammuta valaisimen paa kiertamalld kiertokytkinta vastapdivaan.

LED-riskiryhma 1 - IEC 62471

A\ VAROITUS

10. TEKNISKE DATA

Lysstrom 60-1000 Im
Braendetid pr. akku-opladning 24-15h
Farvetemperatur 6000 - 7000 K
Mal (Lx@) 258x74 mm
Vaegt 4709
Beskyttelsesklasse IP 54, 1K 07

Temperatur i arbejdsomgivelserne -10°Ctil +40°C

Li-ion-akku
Kapacitet 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Opladningstid 4h

Medfelgende stremforsyning
Indgang

100 - 240V /50/60 Hz
5V/2A

11. GENBRUG OG BORTSKAFFELSE

Lygte Mé ikke bortskaffes med husholdningsaffald.
De nationale forskrifter for bortskaffelse skal overholdes. Forbrugere er forpligtet til at aflevere
Lygte til et egnet indsamlingssted.

Udgang

I Lygte kan gives gratis tilbage hos Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55,

81241 Miinchen, Tyskland.
Y RECHARGEABLE WORK LIGHT
1. IDENTIFICATION DATA

Product
Version

LED rechargeable work light
02 Original operating instructions

Date created 06/2022

2. GENERAL INFORMATION

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

3. SAFETY
3.1 GROUPED SAFETY MESSAGES
3.1.1 Battery

Leaking electrolyte

Eyes and skin irritation can occur due to leaking, poisonous and corrosive electrolytes.

» Avoid contact with your eyes and body.

» Inthe event of contact, rinse out the affected area immediately with plenty of water and consult a doctor.

3.2 USE FOR THE INTENDED PURPOSE

Continuously dimmable LED rechargeable work light with swivelling light head and magnetic base with sus-
pension hook.

m  For both industrial and private use.

m  Dust-proof and splash-proof to IP 54.

3.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m  Not suitable for use by children.

m Do not use in explosion hazard areas.

m Do not open the light, do not make any unauthorised changes or modifications to it.

m  Rechargeable battery and LED are fixed and cannot be replaced.

4. DEVICE OVERVIEW
@1 80° swivelling light head, ® USB output, @ Micro USB charging port, @ Magnetic base with suspension
hook, @ Rotary knob, @Charge status indicator

5.  COMMISSIONING
5.1 CHARGING THE BATTERY

@Fully charge the battery before using it for the first time. Charge only when switched off.
1. Use the micro USB cable to connect the micro USB charging port to the power supply.

»  Whilst the light is being charged, the charge status indicator flashes green.

»  When charging is complete, the charge status indicator light up continuously green.
2. Disconnect the lamp from the power supply.

NOTICE

Damage to light and battery due to incompatible accessories
» Charger output voltage must not exceed 5 V.

Haéikaisyvaara ja verkkokal vaurioitumisen vaara

»  Alé koskaan katso suoraan valonsiteeseen.

» Ald suuntaa valonsédetté ihmisten ja eldinten silmiin.

»  Ammattikdytossa kdyttdjad on opastettava tapaturmantorjuntamaardysten mukaisesti.

6.2 VALAISIMEN PAAN KAANTAMINEN
Kéanna valaisimen paa molemmin puolin vasteeseen saakka.
6.3 VALAISIMEN KIINNITTAMINEN

Magneettijalusta tarttuu kaikkiin sileisiin, tasaisiin, magneettisiin pintoihin.
K&anna magneettijalassa oleva ripustuskoukku ulos ja kiinnita valaisin riippumaan.
6.4 AKKUKAPASITEETIN TARKISTAMINEN

Sytyta valaisin.

1. Katso jéljelld oleva akkukapasiteetti varausnaytosta.

7. HAIRIOT
Viankorjaus
Valaisimessa ei ole valoa 1. Lataa akku.

Varaustilan nayt6ssa ei ole valoa latauksen aikana 1. Irrota valaisin sahkoverkosta, yhdista uudelleen

verkkolaitteella.
2. Ota yhteytta Hoffmann Groupin huoltopalvelu-
un.

8.  SAILYTYS

Lataa kolmen kuukauden vélein 50 prosenttiin.
Valaisimen sailytyslampotila on -10 °C...+ 40 °C.

1.
2.
9.  PUHDISTUS

Puhdista valaisin kostealla liinalla.

Epaasiallinen puhdistus aiheuttaa valaisimeen vikoja, joita e voida korjata
»  Ala puhdista valaisinta latauksen aikana.
»  Ala kayta kemiallisia, alkoholia tai liuottimia siséltavia puhdistusaineita.

10. TEKNISET TIEDOT

Valovirta 60-1000 Im
Valaisuaika akun latausta kohden 24-15h
Varilampotila 6000 - 7000 K

Mitat (Px@) 258x74 mm

Paino 4709

Suojausluokka IP 54, 1K 07
Tydympariston lampatila -10°C..+40°C
Kapasiteetti 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Latausaika 4h

Mukana toimitettu verkkolaite

Tulo 100 - 240V / 50/60 Hz
Lahto 5V/2A

11.  KIERRATYS JA HAVITTAMINEN

Valaisin &la havita kotitalousjatteen mukana.
Maakohtaisia havittamista koskevia maarayksia on noudatettava. Kuluttaja on velvollinen toi-
mittamaan Valaisin kerdyspisteeseen.

Valaisin voidaan palauttaa maksutta yritykselle Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haber-
landstr. 55, 81241 Minchen.

lifl LAMPE DE TRAVAIL SANS FIL
1.  DONNEES D'IDENTIFICATION

Produit

Version

Date de création

2. REMARQUES GENERALES
C Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-

Lampe de travail sans fil a LED
02 Instructions d'utilisation originales
06/2022

| jours les garder a disposition.

3. SECURITE
3.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
3.1.41 Batterie

5.2 USE AS POWERBANK
1. Connect USB cable with the device to be charged and the USB output of the light.
2. Once charging is finished, disconnect device from the light.

6.  OPERATION

6.1 SWITCHING LIGHT HEAD ON/OFF

1. Continuously turn the rotary switch in a clockwise direction to switch on the light head.

To increase the brightness, turn in a clockwise direction; to decrease the brightness, turn anti-clockwise.
2. Turn the rotary switch in an anti-clockwise direction to switch off the light head.

LED risk group 1 - IEC 62471

10. TEXHWUYECKU JAHHU

CBeT/IMHEH NOTOK 60 -1000 Im
MpoabMKNTENHOCT Ha CBETEHE Ha eAHO 3apexaaHe 24 - 1,5 yaca

Ha akymynaTopHa 6atepus

LiBeTHa Temnepatypa 6000 - 7000 K
Pasmepu (LxP) 258x74 mm

Terno 4709

Knac Ha 3awura IP 54, 1K 07
TemnepaTtypa Ha paboTHaTa cpefia -10°C po +40°C
JiIuTneBo-iioHHa akymynaTtopHa 6atepusa

Kanauuntet 3,7 V/5200 mAh/19,24 Wh
Bpeme Ha 3apexpaHe 4 vaca

BKnioyeH B oCTaBKaTa aganTep

Bxog 100 - 240 V/50/60 Hz
W3xon 5V/2A

11.  PEUUKNUPAHE U NMPEOABAHE 3A OTNAABLN

JNamna He n3xsbpnsiite c GUTOBMTE OTNAABLM.
CneyunduyHuTe 3a CTpaHaTa pasnopeaby OTHOCHO NpeAaBaHeTo 3a OTNaAbLY TpAbea fa ce
cnasgar. [loTpebutenuTe ca ANbXKHK la Npeaasar Jlamna B NoAXoAAL CbOMpaTeneH NyHKT.

EEE  jlavna Moxe ga 6bae BbpHaTo 6e3nnatHo Ha Hoffmann GmbH Qualitétswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Miinchen, FrepmaHus.

Y AKKU-ARBEJDSLAMPE
1. IDENTIFIKATIONSDATA

Produkt

Version

Udarbejdelsesdato

2. GENERELLE HENVISNINGER

Laes og felg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgaengelig til senere brug.

LED-akku-arbejdslampe
02 Original betjeningsvejledning
06/2022

3.  SIKKERHED
3.1 GRUNDL/AGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
3.1.1 Akku

/\ FORSIGTIG

Udslip af elektrolyt

@jen- og hudirritationer som folge af udslip af giftig og aetsende elektrolyt.

» Undga gjen- og kropskontakt.

> Itilfelde af kontakt, skal det pageeldende sted gjeblikkeligt skylles med masser af vand, og der skal opsg-
ges en lege.

3.2 BESTEMMELSESMASSIG BRUG

LED-akku-arbejdslampe, der kan deempes trinlgst, med drejeligt lampehoved og magnetfod med ophaengs-
krog.

m  Til bade industriel og privat brug.

m  Stov- og steenkvandsbeskyttet iht. IP 54.

3.3 UKORREKT ANVENDELSE

m  Ma ikke anvendes af bgrn.

m  Ma ikke anvendes i eksplosive omrader.

m  Lygten mé ikke dbnes, og der ma ikke gennemfgres egne andringer eller modifikationer.

m  Akku og LED er fastmonteret og kan ikke udskiftes.

4.  OVERSIGT OVER ENHEDEN

(D1so° drejeligt lampehoved, @ USB-udgang, ©) Micro-USB-ladetilslutning, @ magnetfod med ophangs-
krog, @ drejeknap, @Iadetilstandsvisning

5. IDRIFTTAGNING
5.1 OPLADNING AF AKKUET

) Al

(DAkkuet skal oplades helt, for forste ibrugtagning. Ma kun oplades i deaktiveret tilstand.
1. Micro-USB-kablet forbindes med Micro-USB-ladetilslutningen og stremnettet.

» Ladetilstandsvisningen blinker grent under opladningen.

» Opladningen er feerdig, nar ladetilstandsvisningen permanent lyser gront.
2. Kobl lygten fra elnettet.

Risk of blinding and injury to the retina

» Never look directly into the light beam.

» Do not direct light beam at animals’ or people’s eyes.

» Inthe event of commercial use, the user must be instructed according to the accident prevention regula-

tions.
6.2 SWIVELLING THE LIGHT HEAD
Swivel the light head to both sides to the stop.
6.3 ATTACHING THE LIGHT

The magnetic base will stick to all smooth flat magnetic surfaces.

Fold out the suspension hook and magnetic foot to attach the light so it is hanging.
6.4 READING THE REMAINING BATTERY CAPACITY

Switch on the light.

1. Read the remaining battery capacity on the charge status indicator.

7. FAULTS
Light does not light up 1. Charge the battery.

Whilst the light is being charged, the charge status in- 1. Disconnect light from the power supply and re-
dicator does not light up connect to power supply unit.
2. Contact Hoffmann Group customer service.

8.  STORAGE

Every three months, recharge the battery to 50% state of charge.
Store light at temperatures between -10°C and + 40°C.

1.
2
9.  CLEANING

Clean the light with a damp cloth.

NOTICE

Irreparable damage to the light due to improper cleaning
» Do not clean the light during charging.
» Do not use any chemical, alcohol or solvent-based cleaners.

10. TECHNICAL DATA

Lighting intensity 60 - 1000 Im
lllumination time per battery charge 24-15h

Colour temperature 6000 - 7000 K
Dimensions (Lx@) 258x74 mm

Weight 4709

Protection class IP 54, IK07

Ambient temperature range -10°C to +40°C

Li-ion battery

Capacity 3.7V /5200 mAh/19.24 Wh
Charging time 4h

Supplied power supply unit

Input 100 - 240 V / 50/60 Hz
Output 5V/2A

11. RECYCLING AND DISPOSAL

Do not dispose of the Torch in domestic waste.
Comply with the national regulations for disposal. Users have a responsibility to bring Torch to
an appropriate collection point.

[ ] The Torch can be returned free of charge to Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Munich, Germany.
AKKUKAYTTOINEN TYOVALAISIN
1. TUNNISTETIEDOT

Tuote Akkukayttoinen LED-tyovalaisin
Versio 02 Kaannos alkuperdisesta kayttoohjeesta
Laatimispaivamaara 6/2022

2. YLEISIA OHJEITA

Lue kdyttdohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd myohempad tarvetta varten ja aina hel-

‘/ ) ti saatavilla.
\ posti saatavilia,

A\ ATTENTION

Fuite d'électrolyte

Irritation des yeux et de la peau en raison de la fuite d'électrolyte toxique et corrosif.

»  Eviter tout contact avec les yeux et le corps.

»  En cas de contact, laver immédiatement et abondamment la zone affectée a I'eau, consulter un médecin.

3.2 UTILISATION CONFORME A L'EMPLOI PREVU

Lampe de travail sans fil a LED a intensité variable avec téte pivotante et base magnétique avec crochet de
suspension.

m  Pour un usage industriel et privé.

m  Protection contre la poussiére et les projections d'eau suivant IP 54.

33 UTILISATION NON CONFORME

m  Ne convient pas a une utilisation par des enfants.

m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas ouvrir la lampe, ne pas procéder a des transformations ou des modifications.

m  La batterie et les LED sont montées de maniére fixe, elles ne peuvent pas étre remplacées.
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. APERCU DE L'APPAREIL
G)Téte de lampe pivotant a 180°, @ sortie USB, @ port de charge micro-USB, @ base magnétique avec cro-
chet de suspension, (® bouton rotatif, ®indicateur de niveau de charge

5. MISE EN SERVICE
5.1 CHARGE DE LA BATTERIE
o)
@Charger complétement la batterie avant la premiére utilisation. Charger la batterie uniquement lorsque I'ap-
pareil est hors tension.
1. Brancher le cable micro-USB sur le port de charge micro-USB et raccorder la lampe au secteur.
» L'indicateur de niveau de charge clignote en vert pendant la charge.
» Lacharge est terminée lorsque l'indicateur de niveau de charge reste allumé en vert.
2. Débrancher la lampe du secteur.

Endommagement de la lampe et de la batterie par des accessoires non compatibles
» Latension de sortie du chargeur ne peut pas dépasser 5 V.

5.2 UTILISATION EN TANT QUE POWERBANK
1. Brancher le cable USB a I'appareil a recharger ainsi qu'a la sortie USB de la lampe.
2. Débrancher l'appareil de la lampe une fois la charge terminée.

6.  UTILISATION

6.1 ALLUMAGE ET EXTINCTION DE LA TETE DE LAMPE

1. Tourner progressivement le bouton rotatif dans le sens horaire pour allumer la téte de lampe.
Tourner dans le sens horaire pour augmenter la luminosité et dans le sens antihoraire pour la diminuer.
2. Tourner le bouton rotatif dans le sens antihoraire pour éteindre la téte de lampe.

Groupe de risque des LED 1 - CEl 62471

/\ AVERTISSEMENT

Risque d'éblouissement et risque de lésion de la rétine

» Ne pas regarder directement le faisceau lumineux.

> Ne pas diriger le faisceau lumineux vers les yeux de personnes ou d'animaux.

»  En cas d'utilisation professionnelle, I'utilisateur doit étre informé conformément au réglement relatif a la
prévention des accidents.

6.2 INCLINAISON DE LA TETE DE LAMPE
Faire pivoter la téte de lampe des deux cotés jusqu'a la butée.
6.3 FIXATION DE LA LAMPE

La base magnétique adhere sur toutes les surfaces lisses, planes et magnétiques.
Déployer le crochet de suspension de la base magnétique pour suspendre la lampe.
6.4 LECTURE DE LA CAPACITE DE LA BATTERIE

Allumer la lampe.

1. Lire la capacité restante de la batterie sur l'indicateur de niveau de charge.

7. PANNES
La lampe ne s'allume pas 1. Charger la batterie.

L'indicateur de niveau de charge ne s'allume pas pen- 1. Débrancher la lampe du secteur et la rebrancher
dant la charge sur le bloc d'alimentation.
2. Contacter le service clientéle de Hoffmann
Group.

. STOCKAGE

8
1. Recharger a 50 % de la capacité tous les trois mois.

2. Stocker la lampe a des températures comprises entre -10 et + 40 °C.
9

. NETTOYAGE

Nettoyer la lampe a I'aide d'un chiffon humide.

Dommages irréparables a la lampe en cas de nettoyage non conforme
> Ne pas nettoyer la lampe pendant la charge.
> Ne pas utiliser de produits nettoyants chimiques ou a base d'alcool ou de solvant.

Lampe

Classe de protection IP 54, 1K 07

Température de |'environnement de travail -10°Ca+40°C

Batterie Li-lon

Capacité 3,7V /5200 mAh/ 19,24 Wh
Durée de charge 4h

Bloc d'alimentation fourni

Entrée 100 - 240 V / 50/60 Hz

Sortie 5V/2A

11. RECYCLAGE ET MISE AU REBUT

Lampe Ne pas jeter dans les ordures ménageéres.
Respecter les reglementations nationales en matiére de mise au rebut. Les consommateurs
sont tenus de déposer les Lampe dans un centre de collecte approprié.

L LaLampe peut étre retournée gratuitement a Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Munich (Allemagne).

¥ LAMPADA DA LAVORO A BATTERIA
1. DATI IDENTIFICATIVI

Prodotto
Versione

Lampada da lavoro a batteria a LED
02 Manuale dell’'utente originale

Data di creazione 06/2022

2 NOTE GENERALI

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

3. SICUREZZA
3.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA
3.1.41 Batteria

/\ ATTENZIONE

Fuoriuscita di elettroliti

Irritazione degli occhi e della pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti tossici e corrosivi.

» Evitare il contatto con occhi e parti del corpo.

» In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua; consultare un medico.

3.2 IMPIEGO CONFORME ALLO SCOPO PREVISTO

Lampada da lavoro a LED a luminosita variabile regolabile in continuo, dotata di testa orientabile e base ma-
gnetica con gancio.

m  Per uso privato e industriale.

m  Protezione IP 54 contro gli spruzzi d'acqua e la polvere.

3.3 USO IMPROPRIO

m  Non adatta all'uso da parte dei bambini.

m  Non usare in aree a rischio di esplosione.

m  Non aprire la lampada, non apportare modifiche né trasformazioni non autorizzate.
m  Batteria e LED fissi, non sostituibili.
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. PANORAMICA DELL'APPARECCHIO
@Testa della lampada orientabile di 180°, @ uscita USB, @ attacco di ricarica micro USB, @ base magnetica
con gancio, @ manopola, @indicazione dello stato di carica

5. MESSA IN FUNZIONE
5.1 CARICAMENTO DELLA BATTERIA

o) Al

(Dcaricare completamente la batteria prima del primo utilizzo. Effettuare il caricamento solo a lampada spenta.
1. Collegare il cavo micro USB all'attacco di ricarica micro USB e alla rete elettrica.

» Durante il processo di ricarica, I'indicazione dello stato di carica lampeggia verde.

» Laprocedura é terminata quando la spia dell'indicazione dello stato di carica rimane verde fissa.
2. Scollegare la lampada dalla rete elettrica.

Danni alla lampada e alla batteria dovuti all’'uso di accessori non compatibili
» Latensione in uscita del caricabatterie non deve superarei5 V.

5.2 UTILIZZO COME POWER BANK
1. Collegare il cavo USB al dispositivo da caricare e I'uscita USB alla lampada.
2. Altermine della procedura di ricarica separare il dispositivo dalla lampada.

6. UTILIZZO

6.1 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DELLA TESTA DELLA LAMPADA

1. Peraccendere la testa della lampada, ruotare il commutatore, in continuo, in senso orario.

Per aumentare o diminuire la luminosita, girare la manopola rispettivamente in senso orario o antiorario.
2. Perspegnere la testa della lampada, ruotare il commutatore in senso antiorario.

Gruppo di rischio LED 1 - IEC 62471

/\ AVVERTENZA

Pericolo di abbagliamento e lesioni alla retina

»  Non guardare direttamente il raggio luminoso.

» Non puntare il raggio luminoso negli occhi di persone o animali.

» In caso di uso commerciale, I'utilizzatore deve essere istruito secondo le norme antinfortunistiche.

6.2 ORIENTAMENTO DELLA TESTA DELLA LAMPADA
Orientare la testa della lampada finché non si arresta su entrambi i lati.
6.3 FISSAGGIO DELLA LAMPADA

La base magnetica aderisce su tutte le superfici lisce, piane e magnetiche.
Per appendere la lampada, estrarre il gancio situato sulla base magnetica.
6.4 LETTURA DELLA CAPACITA BATTERIA

Accendere la lampada.

1. Leggere la capacita batteria rimasta sull'indicazione dello stato di carica.

7. GUASTI
La lampada non si accende 1. Caricare la batteria.

L'indicazione dello stato di carica non si accende du- 1.
rante la procedura di ricarica

Scollegare la lampada dalla rete elettrica e ricolle-
gare l'alimentatore.
2. Contattare il servizio clienti di Hoffmann Group.

8. CONSERVAZIONE

1. Ogni tre mesi, ricaricare la batteria al 50% della sua capacita.

2. Conservare lalampada a una temperatura compresa tra -10 °C e +40 °C.
9. PULIZIA

Pulire la lampada usando un panno umido.

Danni irreparabili alla lampada dovuti a una pulizia errata
»  Non pulire la lampada quando & in ricarica.
»  Non usare detergenti chimici, alcolici o a base di solventi.

7. SMETNJE
[Smetnjs | Uklanjanje pogresaka
Svjetiljka ne svijetli 1. Napuniti bateriju.

Indikator stanja napunjenosti ne svijetli tijekom pun- 1. Odvaojiti svjetiljku od napajanja i ponovno spojiti
jenja na napajanje.
2. Kontaktirati korisnicku podrsku tvrtke Hoffmann
Group.

8. SKLADISTENJE

1. Svaka tri mjeseca ponovno napuniti na 50 % kapaciteta.
2. Svjetiljku ¢uvati na temperaturama od -10°C do 40°C.
9. CISCENJE

Svjetiljku cistiti vlaznom krpom.

NAPOMENA

Nepovratna ostecenja svjetiljke zbog nepropisnog cisc¢enja
»  Svjetiljku ne ¢istiti tijekom punjenja.
»  Ne primjenjivati sredstva za ¢isc¢enje koja sadrze kemikalije, alkohol ili otopine.

10. TEHNICKI PODACI

Svjetlosni tok 60 - 1000 Im
Trajanje svjetla po punjenju baterije 24-15h
Temperatura boje 6000 - 7000 K
Dimenzije (Dx®@) 258x74 mm
TezZina 4709

Klasa zastite IP 54, 1K 07

Temperatura radnog okruzenja od -10°C do +40°C

Li-ionska baterija

Kapacitet 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Vrijeme punjenja 4h

Isporuceno napajanje

Ulaz 100 - 240 V / 50/60 Hz

Izlaz 5V/2A

11.  RECIKLIRANJE | ZBRINJAVANJE

Svjetiljka Ne odlazite u kuc¢anski otpad.
PridrZavajte se propisa za zbrinjavanje specifi¢nih za drzavu. Potrosaci su obvezni odnijeti ih na
odgovarajuce odlagaliste Svjetiljka.

L Svjetiljka Mogu se takoder besplatno vratiti tvrtki Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haber-

landstr. 55, 81241 Minchen.
“ AKUMULIATORINIS DARBO VIETOS SVIESTUVAS
1. IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

Gaminys Akumuliatorinis LED Sviestuvas
Versija 02 Originali naudojimo instrukcija
Pagal sukarimo data 06/2022

2. BENDRIEJI NURODYMAI

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir vi-
sada ja laikykite pasiekiamoje vietoje.

3.  SAUGA
3.1 ESMINES SAUGOS NUORODOS
3.1.1 Al li is

/\ PERSPEJIMAS

Issiliejes elektrolitas

Akiy ir odos sudirginimas dél issiliejusio nuodingo ir dirginancio elektrolito.
»  Venkite salycio su akimis ir kanu.

»  Salycio paveikta vietg iskart nuplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

3.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Palaipsniui pritemdomas LED akumuliatorinis darbo $viestuvas su palenkiama galvute, magnetiniu stovu ir
kabliu pakabinti.

m  Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.

m  Atitinka IP 54 keliamus reikalavimus - apsaugotas nuo dulkiy ir vandens pursly.

3.3 NETINKAMAS NAUDOJIMAS

m  Zibintuvélis netinkamas naudotis vaikams.

m  Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

m  Neardykite Sviestuvy, nieko savavaliskai nekeiskite ir nemodifikuokite.

m  Akumuliatorius ir LED patikimai pritvirtinti, nekeic¢iami.

4.  JRENGINIO APZVALGA

®1 80° pasukimo lempos galvute, ® USB iSvestis, ® mikro USB jkrovimo prievadas, @ magnetinis pagrin-
das su kabamuoju laikikliu, @ sukimo mygtukas, @jkrovos baklés indikatorius

5. PALEIDIMAS EKSPLOATUOTI

5.1 AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

©

Dpries pirmq naudojimq pilnai jkraukite akumuliatoriy. Laikyti tik iSjungtq.

1. Prijunkite mikro USB jkrovimo prievada ir USB kabelj prie maitinimo tinklo.
» Kol akumuliatorius jkraunamas, tol jkrovimo busenos indikatorius mirksi Zaliai.
» |krovimo procesas baigtas, kai jkrovimo busenos indikatorius Sviecia zaliai.

2. Atjunkite Sviestuvg nuo maitinimo lizdo.

PRANESIMAS

St

Sviestuvo ir
»  |krovos jtampa neturi virsyti 5 V.

i dél nesuderinamy priedy

faus g

5.2 IS0RINES BATERIJOS NAUDOJIMAS
1. USB kabelj su jkraunamu prietaisu ir USB isvadu prijungti prie Sviestuvo USB jungties.
2. Baige jkrauti, atjunkite jrenginj nuo Sviestuvo.

6. VALDYMAS

6.1 SVIESTUVO GALVUTES [JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

1. Sukamajj jungiklj palaipsniui sukite pagal laikrodzio rodykle, kad jjungtuméte Sviestuvo galvute.
Sukite pagal laikrodzio rodykle, kad padidintuméte ryskuma, o pries laikrodzio rodykle, kad sumazintuméte
ryskuma.

2. Sukamajj jungiklj palaipsniui sukite pries laikrodzio rodykle, kad isjungtuméte Sviestuvo galvute.

LED rizikos grupé 1 - IEC 62471

A\ ISPEJIMAS

10. DATITECNICI

Corrente d'illuminazione 60-1000 Im

Durata di illuminazione per ogni carica della batteria 24-1,5h

Temperatura cromatica 6000 - 7000 K
Dimensioni (Lx@) 258x74 mm
Peso 4709

Classe di protezione IP 54, 1K 07

Temperatura del luogo di lavoro da-10°Ca +40°C

Batteria agli ioni di litio
Capacita 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh

Tempo di ricarica 4h

Alimentatore compreso

Ingresso 100 - 240V /50/60 Hz

Uscita 5V/2A

11.  RICICLAGGIO E SMALTIMENTO

Lampada Non smaltire nei rifiuti domestici.
Osservare le norme locali in materia di smaltimento. | consumatori sono obbligati allo smalti-
mento presso gli appositi punti di raccolta Lampada.

L Lampada puo essere restituito gratuitamente a Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haber-

landstr. 55, 81241 Monaco di Baviera.
m AKUMULATORSKA RADNA SVJETILJKA
1. IDENTIFIKACIJSKI PODACI

Proizvod LED akumulatorska radna svjetiljka
Verzija 02 Originalne upute za rukovanje
Datum sastavljanja 06/2022

2.  OPCEUPUTE

Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
cu.

3.  SIGURNOST
3.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE
3.1.1 Baterija

/\ OPREZ

Istjecanje elektrolita

Nadrazenost ociju i koZe zbog istjecanja otrovnog i nagrizajuceg elektrolita.

» Izbjegavajte kontakt s o¢ima i tijelom.

» U slucaju kontakta, odmah isperite pogodeno mjesto s puno vode, potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

3.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Bestupanjski podesiva LED akumulatorska radna svjetiljka sa zakretnom glavom svjetiljke i magnetskim po-
stoljem s kukom za vjesanje.

m  Zaindustrijsku i privatnu uporabu.

m  Uskladu sa standardom IP 54 zasticena je od prskanja vode i prasine.
3.3 NEPROPISNA UPOTREBA

m  Djeci nije dopustena upotreba.

m  Upotreba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.

m  Svjetiljku ne otvarati ili poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe.
m  Baterija i LED trajno ugradeni, nisu zamjenjivi.
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. PREGLED UREDAJA

@Glava svjetiljke koja se moze zaokrenuti za 180°, @ USB izlaz, @ Micro-USB prikljucak za punjenje, @ Ma-
gnetsko postolje s kukom za vjesanje, @ Okretni gumb, @Indikator stanja napunjenosti

5. PUSTANJE URAD
5.1 PUNJENJE BATERLE

o) A

@Bareriju u potpunosti napuniti prije prve upotrebe. Puniti samo u isklju¢enom stanju.
1. Preko Micro-USB kabela spojiti svjetiljku na Micro-USB priklju¢ak za punjenje i struju.

» Indikator stanja napunjenosti treperi zeleno tijekom punjenja.

»  Postupak punjenja dovrsen je kad indikator stanja napunjenosti neprekidno svijetli zeleno.
2. Svjetiljku odvojite od sustava napajanja.

NAPOMENA

Ostecenje svjetiljke i baterije zbog nekompatibilnog pribora
» Izlazni napon punjaca ne smije prekoraciti 5 V.

Apakinimoi lainés pazeidimo pavoj

» Niekada nezidrékite tiesiai j $viesos spindulj.

»  Sviesos spindulio nenukreipkite j Zzmones ir gyviinus.

» Norédamas Zibintuvélj naudoti komerciniais tikslais, naudotojas turi bati instruktuojamas pagal nelai-
mingy atsitikimy prevencijos taisykles.

6.2 SVIESTUVO GALVUTES PASUKIMAS

Sviestuvo galvute pasukti j abi puses iki atramos.

6.3 SVIESTUVO TVIRTINIMAS

Magnetinis stovas prikimba prie visy lygiy, ploks¢iy, magnetiniy pavirsiy.
Norédami pakabinti Sviestuvg uz magnetinio stovo, atlenkite kablj.

6.4 AKUMULIATORIAUS TALPOS RODMENYS

Jjunkite Sviestuva.

1. Nuskaitykite likusig akumuliatoriaus talpa jkrovimo lygio ekrane.

7. TRIKTYS
Triis " (laidu pasalinimas
Sviestuvas neveikia 1. Akumuliatoriaus jkrovimas.

Kol akumuliatorius jkraunamas, tol jkrovimo bisenos 1.
indikatoriaus lemputé Sviecia raudonai

Atjunkite lempa nuo maitinimo Saltinio ir vél pri-
junkite prie maitinimo 3altinio.

2. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

8. LAIKYMAS

Kas tris ménesius jkraukite iki 50 %.
Sandéliavimo temperatara tarp -10°C ir + 40°C.

1.
2.
9. VALYMAS

Darbastalj nuvalykite drégna $luoste.

PRANESIMAS

N, I Saidi

P pos p dél netinl
»  Nevalykite Sviestuvo jkrovimo metu.
» Nenaudokite cheminiy, alkoholiniy arba tirpikliy pagrindu veikianciy valikliy.

10. TECHNINIAIDUOMENYS

valymo

Sviesos srautas 60 - 1000 Im
Sviesos trukmé vienam akumuliatoriaus jkrovimui 24-15h
Apsvietimo spalviné temperatara 6000 - 7000 K
Matmenys (Lx@) 258x74 mm
Svoris 4709
Apsaugos klasé IP 54, 1K 07

Darbo aplinkos temperatira -10°C iki +40°C

Licio jono akumuliatoriai
Talpa 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh

|krovimo laikas 4h

Kartu tiekiamas maitinimo blokas

|éjimas 100 - 240V / 50/60 Hz

ISvestis 5V/2A

11.  PERDIRBIMAS IR SALINIMAS

Sviestuvas neismeskite kartu su buitinémis atliekomis.
Laikykités $alyje galiojanciy 3alinimo taisykliy. Naudotojai jsipareigoja Sviestuvas pristatyti j
priémimo punkta.
L Sviestuvas galima nemokamai grazinti adresu Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haber-
landstr. 55, 81241 Miinchen.

Y AccuwerkLAMP
1.  IDENTIFICATIEGEGEVENS

Product Led-accuwerklamp
Versie 02 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aanmaakdatum 06/2022

2.  ALGEMENE AANWUZINGEN

\ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

3. VEILIGHEID
3.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
3.4 Accu

5.2 UPOTREBA KAO POWERBANK
1. USB kabel spojiti na uredaj koji se puni i na USB izlaz svjetiljke.
2. Nakon zavrsetka punjenja odspojiti uredaj od svjetiljke.

6. RUKOVANIJE

6.1 UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE GLAVE SVJETILJKE

1. Zaukljucivanje glave svjetiljke, okretni prekida¢ bestupanjski okretati u smjeru kazaljke na satu.

Za povecanije svjetline okretati u smjeru kazaljke na satu, za smanjenje svjetline okretati u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.

2. Zaisklju¢ivanje glave svjetiljke, okretni prekida¢ okretati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

LED rizi¢na skupina 1 - IEC 62471

/\ UPOZORENJE

10.  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Lompe. _______________________|

Flux lumineux 60 - 1000 Im
Durée d'éclairage par charge de la batterie 24-15h
Température de couleur 6000 -7 000 K
Dimensions (Lx@) 258x74 mm
Poids 4709

[o]. t od zasljepljivanja i ice

» Nikad nemojte gledati izravno u svjetlosni snop.

»  Svjetlosni snop nemojte usmjeravati u oci ljudi ili Zivotinja.

» U slucaju poslovne upotrebe korisnika treba uputiti u skladu s propisom o sprjecavanju nesreca.

6.2 ZAKRETANJE GLAVE SVJETILJKE
Glava svjetiljke moze se obostrano zakrenuti do grani¢nika.
6.3 PRIKLJUCIVANJE SVJETILJKE

Magnetsko postolje prianja na sve glatke, ravne, magnetske povrsine.

Za vjesanje svjetiljke rasklopiti kuku na magnetskom postolju.

6.4 OCITAVANJE KAPACITETA BATERLJE

Ukljuciti svjetiljku.

1. Ocitati preostali kapacitet baterije na indikatoru stanja napunjenosti.

/\ VOORZICHTIG

Uitstromende elektrolyt

0og- en huidirritaties door uitstromende, giftige en bijtende elektrolyt.

» Contact met ogen en lichaam vermijden.

»  Bij contact de desbetreffende plek onmiddellijk met veel water spoelen en een arts raadplegen.

3.2 BEOOGD GEBRUIK

Traploos dimbare led-accuwerklamp met zwenkbare lichtkop en magneetvoet met ophanghaak.
m  Voorindustrieel en particulier gebruik.

m  Tegen stof en spatwater beschermd volgens IP 54.

3.3 ONJUIST GEBRUIK

m  Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.

m  Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

m  Lamp niet openen, zelf ombouwen of aanpassen.

m  Accuen led vast ingebouwd, niet verwisselbaar.

4. APPARAATOVERZICHT

@ 180° zwenkbare lichtkop, ® USB-uitgang, @ Micro-USB-laadaansluiting, @ Magneetvoet met ophang-
haak, @ Draaiknop, @ Weergave van ladingsniveau

5. INGEBRUIKNEMING

5.1 ACCU OPLADEN

(Dpe accu véor het eerste gebruik volledig opladen. Alleen in uitgeschakelde toestand opladen.

1. Micro-USB-kabel met micro-USB-laadaansluiting en stroomnet verbinden.

» De weergave van het ladingsniveau knippert groen tijdens opladen.

» Hetladen is afgesloten als de weergave van het ladingsniveau permanent groen brandt.
2. De lamp loskoppelen van het lichtnet.

3.  BEZPIECZENSTWO

31 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

3.1.1 Akumulatory

Beschadiging van lamp en accu door niet-compatibele accessoires
» Laderuitgangsspanning mag niet hoger zijn dan 5 V.

5.2 GEBRUIK ALS POWERBANK
1. USB-kabel met het op te laden apparaat en met USB-uitgang van de lamp verbinden.
2. Nadat het opladen is beéindigd het apparaat van de lamp scheiden.

6. BEDIENING

6.1 LICHTKOP IN- EN UITSCHAKELEN

1. Draaischakelaar traploos rechtsom draaien om de lichtkop in te schakelen.

Rechtsom draaien om de helderheid te verhogen, linksom draaien om de helderheid te verminderen.
2. Draaischakelaar linksom draaien om de lichtkop uit te schakelen.

Led-risicogroep 1-1EC 62471

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verblinding en netvli

»  Nooit rechtstreeks in de lichtstraal kijken.

» Lichtstraal niet op ogen van mensen en dieren richten.

»  Bij commercieel gebruik moet de gebruiker overeenkomstig de voorschriften ter voorkoming van onge-
vallen worden geinstrueerd.

6.2 LICHTKOP ZWENKEN
Lichtkop aan beide zijden tot aan de aanslag zwenken.
6.3 LAMP BEVESTIGEN

De magneetvoet hecht op alle gladde, vlakke, magnetische oppervlakken.
Ophanghaak aan magneetvoet uitklappen om de lamp hangend te bevestigen.
6.4 ACCUCAPACITEIT AFLEZEN

Lamp inschakelen.

1. Resterende accucapaciteit van weergave van ladingsniveau aflezen.

7. STORINGEN
Soring " yerhelpenvanfouten

Lamp brandt niet 1. Accu opladen.

Weergave van ladingsniveau brandt niet tijdens het 1.
opladen

Lamp van het stroomnet scheiden, opnieuw met
netadapter verbinden.
2. Klantenservice Hoffmann Group contacteren.

8. OPSLAG

Elke drie maanden tot 50% van de capaciteit bijladen.
Lamp bij temperaturen tussen -10 °C en + 40 °C opslaan.

1.
2.
9. REINIGING

Lamp reinigen met een vochtige doek.

Onherstelbare schade aan lamp door onjuiste reiniging
» Lamp niet tijJdens het laadproces reinigen.
»  Geen chemische, alcoholische of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

10. TECHNISCHE GEGEVENS

Lichtstroom 60-1000 Im
Brandduur per acculading 24-15h
Kleurtemperatuur 6000 - 7000 K
Afmetingen (Lx@) 258x74 mm

Gewicht 4709
Veiligheidsklasse IP 54, 1K 07
Temperatuur werkomgeving -10°Ctot +40 °C
Li-ion-accu

Capaciteit 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Laadtijd 4h

Meegeleverde netadapter

Ingang 100 - 240V / 50/60 Hz
Uitgang 5V/2A

11.  RECYCLING EN WEGGOOIEN

Lamp niet in het huisvuil weggooien.
De landspecifieke voorschriften voor afval moeten worden opgevolgd. Verbruikers zijn verp-
licht Lamp naar een geschikt verzamelpunt te brengen.

L Lamp kan kosteloos bij Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241 Miin-

chen, worden teruggegeven.

m ARBEIDSLYKT MED OPPLADBART BATTERI
1. IDENTIFIKASJONSDATA

Produkt

Versjon

Opprettelsesdato

2. GENERELLE MERKNADER

Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Arbeidslykt med LED-lys og oppladbart batteri
02 Oversettelse av original instruksjonsbok
06/2022

3. SIKKERHET
3.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER
3.1.1 Batteri

/\ FORSIKTIG

Elektrolyttlekkasje

Irritasjon av @yne og hud pé grunn av at det lekker giftig og etsende elektrolytt.

»  Unngé kontakt med gyne og kropp.

» Ved kontakt ma det berorte stedet straks vaskes med mye vann; oppsek lege.

3.2 KORREKT BRUK

Trinnlgst dimmbar arbeidslykt med LED-lys og oppladbart batteri, svingbart lampehode og magnetfot med
opphengskrok.

m  Tilindustriell og privat bruk.

m  Beskyttet mot inntrenging av stev og vannsprut iht. IP54.

3.3 IKKE-KORREKT BRUK

m  Ikke egnet til & brukes av barn.

m  Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

m  Lykten skal ikke apnes; det skal ikke utfares omstilling og modifisering.
m  Batteri og LED er fast montert, kan ikke skiftes ut.

4

. APPARATOVERSIKT

@ 180° svingbart lampehode, @ USB-utgang, @ Mikro-USB-ladekontakt, @ Magnetfot med opphengskrok,
® Dreieknott, (B)Ladestatusindikator

5. OPPSTART
5.1 LADE BATTERIET

o) A

(Daatteriet skal lades fullstendig opp for forste bruk. Skal kun lades nar slatt av.
1. Kobles til stramnettet via mikro-USB-kabel med mikro-USB-ladetilkobling.

» Indikatoren for ladestatus blinker grent under ladingen.

» Ladingen er fullfert nar indikatoren for ladestatus lyser permanent grent.
2. Koble lykten fra stremnettet.

LES DETTE

Skader pa lykt og batteri pa grunn av ikke kompatibelt tilbehor.
» Utgangsspenningen for laderen skal ikke overstige 5 V.

5.2 BRUK SOM POWERBANK
1. Koble USB-kabelen til apparatet som skal lades og til lyktens USB-utgang.
2. Koble apparatet fra lykten etter endt lading.

6.  BETJENING

6.1 SLA LAMPEHODET PA OG AV

1. Drei dreiebryteren trinnlgst med urviseren for a sla lampehodet pa.

Dreies med urviseren for & gke lysstyrken, mot urviseren for & redusere lysstyrken.
2. Dreidreiebryteren trinnlgst mot urviseren for a sld lampehodet av.
LED-risikogruppe 1 - IEC 62471

Fare for blending, og fare for skader pa netthinnen

» Sealdrirettinn i lysstralen.

»  Ikke rett lysstralen mot gynene pa mennesker eller dyr.

»  Ved yrkesmessig bruk ma brukeren instrueres iht. forskrift om forebygging av ulykker.

6.2 SVINGE LAMPEHODET
Ving lampehodet sa langt det gér pa begge sider.
6.3 FESTE LYKTEN

Magnetfoten sitter fast pa alle glatte, flate, magnetiske overflater.
Fell ut opphengskroken pa magnetfoten for & feste lykten hengende.

6.4 AVLESE BATTERIKAPASITET

Sla lykten pa.

1. Avles gjenveerende batterikapasitet pa indikatoren for ladestatus.

7. FEIL

Pl T thedring v e
Lykten lyser ikke 1. Lad batteriet.

Indikatoren for ladestatus lyser ikke under ladingen 1.  Koble lykten fra stremnettet, koble den pa nytt til
nettadapteren.

2. Kontakt kundeservice i Hoffmann Group.

8. LAGRING

Lades til 50 % av full kapasitet hver tredje maned.
Lagre lykten ved temperaturer mellom -10 °C og+ 40 °C.

1.
2
9. RENGJZRING

Rengjer lykten med en fuktig klut.

LES DETTE

Uopprettelige skader pa lykten pa grunn av ukyndig rengjering
»  Ikke rengjer lykten mens den lades.
»  Ikke bruk kjemiske, alkoholbaserte eller lasemiddelholdige rengjeringsmidler.

10. TEKNISKE DATA

Lysstrem 60-1000 Im
Lystid per batterilading 24-15t
Fargetemperatur 6000 - 7000 K
Mal (Lx@) 258x74 mm
Vekt 4709
Innkapsling IP 54, 1K 07

Temperatur arbeidsomgivelser -10°C til +40 °C

Li-lon-batteri
Kapasitet 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Ladetid 4t

Inkludert nettadapter

Inngang 100 - 240V / 50/60 Hz

Utgang 5V/2A

11.  RESIRKULERING OG AVFALLSHANDTERING

Lykt skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Nasjonale forskrifter om avfallshandtering skal anvendes. Forbrukerne er forpliktet til & levere
Lykt inn til et egnet deponi.

L Lykt kan returneres gratis til Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241

Miinchen.

2] AKUMULATOROWA LAMPA WARSZTATOWA
1. DANEIDENTYFIKACYINE

Produkt Akumulatorowa lampa warsztatowa LED
Wersja 02 Oryginalna instrukcja obstugi
Data opracowania 06/2022

2. INFORMACJE OGOLNE
Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przecho-
&,

wujac w dostepnym miejscu.

/\ PRZESTROGA

Wyciekajacy elektrolit

Podraznienia oczu i skory przez wyciekajacy trujacy i zracy elektrolit.

»  Unikac kontaktu z oczami i skora.

» W przypadku kontaktu natychmiast przemy¢ dane miejsce duzg iloscig wody.

3.2 ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Akumulatorowa lampa warsztatowa LED z ptynng regulacjg jasnosci, z wychylna gtéwka lampy oraz podstawa
magnetyczng z hakiem do zawieszenia.
Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.
Pytoszczelna i zabezpieczona przed rozpryskujaca sie woda - stopien ochrony IP54.
3 NIEDOZWOLONE STOSOWANIE
Nie nadaje sie do uzywania przez dzieci.
Nie uzywac w $rodowisku zagrozonym eksplozja.
Nie otwiera¢ latarki, nie dokonywac samodzielnych modyfikacji ani zmian konstrukcyjnych.
Akumulator i dioda LED s3 wbudowane na state, niewymienne.

. PRZEGLAD CZESCI URZADZENIA

@gk’)wka lampy wychylna o 180°, @ wyjscie USB, @ gniazdo microUSB do tadowania, @ podstawa magne-
tyczna z hakiem do zawieszenia, @ pokretto, @wskazanie stanu natadowania

5. URUCHAMIANIE
5.1 LADOWANIE AKUMULATORA

o) Al

Dprzed pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator. tadowac latarke dopiero po jej wytqczeniu.
1. Pofaczyc kabel microUSB z gniazdem microUSB do tadowania i zasilaniem sieciowym.

» W czasie tadowania wskazanie stanu natadowania miga na zielono.

»  Gdy wskazanie stanu natadowania Swieci ciggle na zielono, tadowanie sie zakorczyto.
2. Odfaczyc latarke od zasilania sieciowego.

NOTYFIKACJA

Jszkodzenie latarki i a w wyniku i patybi
» Nie przekracza¢ napiecia wyjsciowego tadowarki wynoszacego 5 V.

SH EEEEWESR

1ych akcesoriow

5.2 WYKORZYSTYWANIE JAKO POWERBANK
1. Pofaczyc kabel USB z urzagdzeniem przeznaczonym do tadowania oraz wyjsciem USB lampy.
2. Pozakonczeniu tadowania odtaczy¢ urzadzenie od lampy.

6. OBSLUGA

6.1 WLACZANIE | WYLACZANIE GLOWKI LAMPY

1. Aby wiaczy¢ gtdwke lampy, ptynnie przekreci¢ pokretto zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zwiekszy¢ jasno$¢, przekreci¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby zmniejszy¢ jasno$¢, przekrecic¢
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

2. Aby wytaczy¢ gtdwke lampy, przekreci¢ pokretto przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

Grupa ryzyka LED 1 - IEC 62471

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko iairyzyko ia siatkowki oka

» Nigdy nie patrze¢ bezposrednio na strumien $wiatta.

Nie kierowa¢ strumienia $wiatta na oczy ludzi ani zwierzat.

W przypadku zastosowania przemystowego nalezy przeszkoli¢ uzytkownika z zakresu przepiséw dotycza-
cych zapobiegania wypadkom.

kod

>
>

6.2 WYCHYLANIE GLOWKI LAMPY

Gtéwke lampy mozna wychyla¢ w obie strony do oporu.

6.3 MOCOWANIE LATARKI

Podstawa magnetyczna przyczepia sie do gtadkich, ptaskich, magnetycznych powierzchni.

Aby umocowac latarke w pozycji wiszacej, nalezy roztozy¢ hak do zawieszenia znajdujacy sie na podstawie
magnetycznej.

6.4 ODCZYT POJEMNOSCI AKUMULATORA

Wigczy¢ latarke.

1. Oczytac pozostaty pojemnos$¢ akumulatora ze wskazania stanu natadowania.

7. USTERKI
Rozwiqzanie
Latarka nie Swieci 1. Natadowac¢ akumulator.

Wskazanie stanu natadowania nie Swieci w czasiefa- 1.
dowania

Odtaczy¢ latarke od zasilania, ponownie podtac-
zy¢ zasilacz.

2. Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta w
Hoffmann Group.

8. PRZECHOWYWANIE

Co trzy miesigce fadowac do 50% pojemnosci.
Latarke przechowywac w temperaturze od -10°C do +40°C.

1.
2.
9. CZYSZCZENIE

Latarke czysci¢ wilgotna Sciereczka.

NOTYFIKACJA

Nieod:

d

ia latarki w wyniku nieprawidlowego czyszczenia
> Nie czyscic latarki w czasie tadowania.
» Nie stosowac srodkéw chemicznych, na bazie alkoholu lub zawierajacych rozpuszczalniki.

10. DANE TECHNICZNE

Strumien $wiatta od 60 do 1000 Im

Czas $wiecenia po natadowaniu 24-15h
Temperatura barwy 6000-7000 K
Wymiary (dt. x @) 258 X 74 mm
Masa 4709
Stopien ochrony IP54, IK 07

Temperatura srodowiska pracy od -10°C do +40°C

Akumulator litowo-jonowy

Pojemnos¢ 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Czas tadowania 4h

Dostarczony zasilacz
Wejicie

100-240V /50/60 Hz

Wyjscie 5V/2A

11.  RECYKLING I UTYLIZACJA

Lampa Nie wyrzucac¢ z odpadami komunalnymi.
Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych utylizacji. Uzytkownicy sa zobowigzani
Lampa do przekazania do odpowiedniego punktu zbiérki.

L Lampa mozna nieodptatnie odesta¢ na adres Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Miinchen, Niemcy.
Y LANTERNA DE TRABALHO COM BATERIA
1. DADOS DE IDENTIFICAGAO

Lanterna de trabalho LED com bateria
Versao 02 Tradugdo do manual de instrugdes original
Data de criagdo 06/2022

2, INDICACOES GERAIS
Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel

[ PR
VO” para consulta.

3. SEGURANCA
3.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANGA
3.1.1 Bateria

Fuga de eletrélito

Irritagdes cutaneas e oculares devido a fuga de eletrélito toxico e corrosivo.

»  Evitar contacto com os olhos ou o corpo.

» Em caso de contacto, lavar de imediato o sitio em questdo com muita agua, ir ao médico.

3.2 UTILIZACAO ADEQUADA
Lanterna de trabalho LED com bateria de escurecimento continuo com cabeca da lanterna orientavel e base
magnética com gancho de suspensao.
m  Adequado para o uso industrial e privado.
m  Protegdo contra o pd e salpicos de dgua conforme IP 54.
3 UTILIZAGAO INDEVIDA
Néo é adequada para ser usada por criangas.
Na&o utilizar em areas potencialmente explosivas.
N&o abrir a lanterna, nao realizar conversées nem modificagdes arbitrarias.
Bateria e LED montados de forma fixa, ndo intercambiaveis.

. VISTA GERAL DO APARELHO
@Cabega da lanterna orientével a 180°, @ saida USB, @ ligagdo de carga Micro-USB, @ base magnética
com gancho de suspensao, () botéo rotativo, ®indicador do estado de carga

5. COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO
5.1 CARREGAR A BATERIA
0
@Carregar totalmente a bateria antes da primeira utilizagdo. Carregar apenas no estado desligado.
1. Ligar o cabo Micro-USB com ligagéo de carga Micro-USB a rede elétrica.
» Oindicador do estado de carga pisca a verde durante o processo de carga.
»  Processo de carga concluido, se o indicador do estado de carga ficar aceso a verde.
2. Separar a lanterna da rede elétrica.

Danos na lanterna e na bateria devido a acessorios nao c
> Atensao de saida do carregador ndo pode exceder os 5 V.

A EEmmEwWw

5.2 UTILIZAGAO COMO POWERBANK
1. Ligar o cabo USB ao aparelho a carregar e a saida USB da lanterna.
2. Separar o aparelho da lanterna depois de o processo de carga estar concluido.

6. OPERACAO

6.1 LIGAR E DESLIGAR A CABECA DA LANTERNA

1. Rodar continuamente o interruptor rotativo para a direita, para ligar a cabega da lanterna.

Rodar para a direita para aumentar a luminosidade, rodar para a esquerda para reduzir a luminosidade.
2. Rodar o interruptor rotativo para a esquerda, para desligar a cabega da lanterna.

Grupo de risco LED 1 - IEC 62471

Perigo de encandeamento e perigo de ferimento da retina

» Nao olhar diretamente para o feixe de luz.

» Nao direcionar o feixe de luz para os olhos de pessoas ou animais.

» Em caso de uso comercial, o utilizador deve receber instrugdo relativamente ao regulamento de pre-
vencao de acidentes.

6.2 GIRAR A CABECA DA LANTERNA
Girar a cabega da lanterna de ambos os lados até ao batente.
6.3 FIXAR A LANTERNA

A base magnética adere a todas as superficies lisas, planas e magnéticas.

Abrir o gancho de suspensao na base magnética, para fixar a lanterna de forma suspensa.
6.4 LER A CAPACIDADE DA BATERIA

Ligar a lanterna.

1. Lera capacidade restante da bateria no indicador do estado de carga.

7. FALHAS
A lanterna nao acende 1. Carregar a bateria.

O indicador do estado de carga nao acende durante o 1. Separar a lanterna da rede elétrica, ligar nova-
processo de carga mente a fonte de alimentagao.
2. Contactar o servico ao cliente Hoffmann Group.

8.  ARMAZENAMENTO

Recarregar para 50 % da capacidade a cada trés meses.
Armazenar a lanterna a temperaturas entre -10°C e + 40°C.

1.
2.
9. LIMPEZA

Limpar a lanterna com um pano humedecido.

Danos irreparaveis na lanterna devido a uma limp |
» Nao limpar a lanterna durante o processo de carga.
» Nao aplicar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos ou que contenham solventes.

10. DADOS TECNICOS

Fluxo luminoso 60 - 1000 Im
Duracdo de iluminagao por carga da bateria 24-15h
Temperatura da cor 6000 - 7000 K
Medidas (Cx@) 258x74 mm
Peso 4709


https://www.hoffmann-group.com

Classe de prote¢ao IP 54, 1K 07

Temperatura do ambiente de trabalho -10°C a +40°C

Bateria de litio

Capacidade 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Tempo de carga 4h

Fonte de alimentagao fornecida

Entrada 100 - 240 V / 50/60 Hz

Saida 5V/2A

11.  RECICLAGEM E ELIMINACAO

Lanterna nao eliminar juntamente com o lixo doméstico.
Devem ser aplicadas as disposi¢oes especificas do pais para eliminagao. Os consumidores sao
obrigados a entregar as Lanterna num ponto de recolha adequado.

L A Lanterna pode ser devolvida gratuitamente a Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haber-

landstr. 55, 81241 Miinchen.

IBY LAMPA DE LUCRU CU ACUMULATOR
1. DATE DE IDENTIFICARE

Produs

Lampa de lucru cu LED si acumulator
02 Traducerea manualului original de utilizare
06/2022

Versiune
Data elaborarii

2. INDICATII GENERALE

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-I pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in
@ ) orice moment.

3. SIGURANTA
3.1 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA
3.1.1 cu ac |

A\ PRECAUTIE

Scurgeri de electrolit

Iritatie pe ochi si piele din cauza scurgerii de electrolit toxic si caustic.

»  Evitati contactul cu ochii si cu corpul.

» Incazde contact, spalati imediat locul afectat cu apa din belsug si consultati medicul.

3.2 UTILIZARE CONFORMA DESTINATIEI
Lampa de lucru dimabild cu LED cu acumulator, cu cap rabatabil si picior magnetic cu carlig.
m  Pentru uzindustrial si privat.
m  Protectie impotriva prafului si a stropirii cu apa, in conformitate cu IP 54.
3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
Nu se recomanda pentru a fi utilizata de copii.
Nu o utilizati in medii cu pericol de explozie.
Nu desfaceti lampa, nu executati din proprie initiativa modificari sau transformari.
Acumulatorul si LED-ul sunt fixe si nu se pot inlocui.

4. PREZENTARE GENERALA A DISPOZITIVULUI

@ cap lampa rabatabil 180°, @ iesire USB, @ port incarcare micro-USB, @ picior magnetic cu carlig, @ cap
rotativ, @ afisaj nivel de incarcare

5. PUNEREA IN FUNCTIUNE
5.1 INCARCAREA ACUMULATORULUI

o) Al

@fncﬁrcaﬁ complet acumulatorul inainte de prima utilizare. Incdrcati numai cand lampa este opritd.
1. Conectati cablul micro-USB la portul de incarcare micro-USB si la reteaua de tensiune.
»  Afisajul nivelului de incarcare lumineaza intermitent verde in timpul procesului de incarcare.
»  Procesul de incércare s-a incheiat atunci cand afisajul nivelului de incarcare a acumulatorului lumi-
neaza verde permanent.
2. Deconectati lanterna de la reteaua de alimentare.

INDICATIE

Daune provocate lampii si acumulatorului prin folosirea accesoriilor necompatibile
» Tensiunea de iesire a incarcatorului nu trebuie sa fie mai mare de 5 V.

EEEEW

5.2 UTILIZAREA CA POWERBANK
1. Conectati cablul USB cu dispozitivul care trebuie incércat si cu iesirea USB a lampii.
2. Dupa finalizarea procesului de incércare, deconectati dispozitivul de la lampa.

6.  OPERARE

6.1 PORNIREA $1 OPRIREA CAPULUI LAMPII

1. Pentru a porni capul lampii, rotiti treptat in sens orar comutatorul rotativ.

Rotiti- in sens orar pentru a creste luminozitatea si in sens antiorar pentru a o scadea.
2. Pentru a opri capul lampii, rotiti in sens antiorar comutatorul rotativ.

Grupa derisc LED 1 - IEC 62471

/\ AVERTISMENT

Pericol de orl i pericol de lezare a retinei

»  Nu priviti niciodata direct in fasciculul luminos.

»  Nuindreptati fasciculul luminos direct spre ochii oamenilor sau ai animalelor.

»  In cazul utilizarii in scopuri comerciale, utilizatorul trebuie instruit in conformitate cu normele de preveni-
re a accidentelor.

6.2 RABATAREA CAPULUI LAMPII
Rabatati capul lampii in ambele sensuri pana la opritor.
6.3 FIXAREA LAMPII

Piciorul magnetic adera la toate suprafetele magnetice netede si plane.

Deschideti prin rabatare cérligul de prindere de pe piciorul magnetic pentru a suspenda lampa.
6.4 CITIREA NIVELULUI DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Porniti lampa.

1. Cititi nivelul ramas al acumulatorului de la afisajul nivelului de incarcare al acestuia.

7. DEFECTIUNI

Lumina nu se aprinde 1. Incércati acumulatorul.

Afisajul nivelului de incarcare nu se aprinde in timpul 1.
procesului de incarcare

Deconectati lampa de la reteaua de tensiune si
conectati-o din nou la alimentator.

2. Contactati Serviciul pentru clienti al Hoffmann
Group.

8. DEPOZITAREA

1. Reincarcati la o capacitate de 50 % la fiecare trei luni.

2. Deporzitati lampa la temperaturi cuprinse intre -10°C si 40°C.
9.  CURATAREA

Curatati lampa cu o carpa umeda.

INDICATIE

Defectiuni ireparabile la lampa din cauza curatarii neadecvate
»  Nu curatati lampa in timpul incarcarii.
»  Nu utilizati produse de curatare care contin substante chimice, alcool sau dizolvanti.

10. DATE TEHNICE

Flux luminos 60 - 1000 Im
Durata iluminarii la o incarcare a acumulatorului 24-15h
Temperatura de culoare 6000 - 7000 K
Dimensiuni (Lx@) 258x74 mm
Greutate 4709

Clasa de protectie IP 54, 1K 07

Temperatura mediului de lucru -10°C pana la +40°C

Acumulator Li-lon

Capacitate 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh
Timp de incarcare 4h

Alimentator livrat cu produsul

Intrare 100 - 240 V / 50/60 Hz

lesire 5V/2A

11.  RECICLARE SI ELIMINARE

Lanterna a nu se elimina impreund cu deseurile menajere.
Trebuie aplicate reglementarile specifice pentru eliminare. Consumatorii sunt obligati Lanterna
sa predea produsul la un punct de colectare adecvat.

L Lanterna produsul poate fi returnat gratuit la Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Miinchen.
Y AKKYMYNATOPHAA PABOYAA NAMNA
1. WAEHTUOUKALMNOHHbIE JAHHbIE

W3penve CBeToAnoAHasA akKyMynATopHaa paboyas namna

Bepcua 02 lNepeBop opurnHana pykoBogcTsa no
3KCnnyaTtayum

[lata coctaBneHus 06/2022

2.  OBLWME YKA3AHMA

npOLITI/ITe PYKOBOACTBO MO 3KCrnayaTaunu, COﬁ]’IIOJ]aPITE €ro 1 XpaHuTe B NOCTOAHHOM AocTyne AnAa
nocneayrowmnx cnpasok.

3. BE3OMNACHOCTb
3.1 OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU
3.1.1 AKkymynaTop

YTeuka anekrponura

Pasnpamenmﬂ rNa3 1 KOXXW BbITEKLWNM AQOBUTBIM U €KUM 31EKTPOSTUTOM.

> VI36eraiiTe KOHTaKTa C rNasamm 1 KOXen.

> [pun KOHTaKTe He3amMeAnUTENbHO MPOMONTE COOTBETCTBYIOLIEE MECTO OOVIbHBIM KONMYECTBOM BOAbI 1
obpaTutech K Bpauy.

3.2 MPUMEHEHUE MO HA3HAYEHUIO

MnaBHo perynupyemas cBeTOAVNOHAA aKKyMynATOpHaA paboyas namna C NOBOPOTHOW FOIOBKON, Ha
MarHUTHOM OMope C OTKN/AHbBIM NOABECHbBIM KPIOUYKOM.

®  [1nA NPOMBbILINIEHHOTO NPUMEHEHNA U ANA UCMONb30BaHNA B INYHDIX LIENAX.

m  Bua 3awmTbl OT BOAAHbIX 6pbI3r v nbinu IP 54,

3.3 NCNOJIb30BAHUE HE MO HA3SHAYEHUIO

m  /I3genve He npeiHa3HauYeHo AN1A NCMONb30BaHNA AETbMU.

m  He npvimeHsaiTe BO B3pbIBOOMACHbIX 30HaX.

m  He BCKpbiBaliTe namny, He NPOM3BOANTE CAMOBOJIbHbIE MOAVPUKALIN 1 NePecOOPKY KOHCTPYKLINM.
B AKKyMYnATOP U CBETOAVIOA ABNAIOTCA HECHEMHBIMI U HE MOAJeXaT 3aMeHe.

4

. OBLUMI BUA YCTPOMNCTBA

@nosopomaﬂ ronoBKa C yrnom spatjeHus 180°, @ Bbixoa USB, @ pasbem ana 3apagku Micro-USB, @
MarH1THasA oropa c NoABECHbBIM KPIOUYKOM, ® perynaTop, @VIH,ClVIKaTOp YPOBH# 3apAaa

5. BBOJA B 3KCMNYATALUIO
5.1 3APAOKA AKKYMVYJIATOPA

Drlontocmeo sapadume aKKyMynamop neped nepebiM UCnos1b308aHUEM. XpaHUMe MOJIbKO 6 8bIK/IOYEHHOM
cocmoAHuU.
1. MopcoennHuTe kabenb Micro-USB k pasbemy Micro-USB Ha namne ¢ 0iHON CTOPOHbI U K CETU C APYrON.
» B rnpouecce 3apAaKM HANKATOP YPOBHA 3apAaa MUraeT 3eMleHbIM.
»  [lpouecc 3apAfKM 3aBepLUeH, KOrAa HAVKATOP YPOBHA 3apAaa ropuT 3eM1eHbIM MOCTOAHHbIM
cBeToM.
2. OtcoeguHuTe GOHapb OT INEKTPUYECKOI CETH.

YBEAOMJIEHUE

MoBpexaeHNe Namnbl M aKKYMynaTopa B pesynbTaTe uc
npuHagnexHocrein
P BbiXoAHOE HaNpAXEeHNe 3aPAJHOrO YCTPOVCTBA HE JOMIKHO MPeBbILwaTh 5 B.

HeCcoBMeCcTUMbIX

5.2 NCNOJIb30BAHUE B KAYECTBE BHELLUHEIO AKKYMYJIATOPA (MAYSPBAHKA)

1. MopcoeanHute USB-Kabenb K nofg3apskaeMmomy YCTPOMCTBY C OfHOW CTOPOHbI 1 USB-Bbixofy namnbi ¢
Apyroin.

2. [lo OKOHYaHWV MpoLecca 3apAAKN OTCOeANHITE YCTPONCTBO OT aMMbl.

6.  OBCIYXMBAHUE

6.1 BKJIIOYEHUE U BbIK/TIOYEHUE FOSIOBKU

1. YT06bl BKNIOUNTH FONOBKY, M1IaBHO NOBEPHUTE MOBOPOTHbIN NepeKioyaTeNb Mo YacoBOW CTPENKe.

[InA yBennyeHna ApKOCTI NOBOpayKBaTe nepekmioyatesb Mo YacoBoii CTPESKeE, AN YMeHbLIEHWA — NPOTUB
4acoBOW CTPENKM.

2. YT1obbl BLIKMIOUUTD FONOBKY, NNaBHO MOBEPHUTE MOBOPOTHbIN NEPeKNoYaTesb MPOTUB YaCOBOW CTPENKU.
Csetoauopa rpynnbi pucka 1 — IEC 62471

| /\ NPEQYNPEXAEHUE

OnacHOCTb OC /] P ceTyaTKu rnasa

»  KaTeropuyecku 3anpellaeTca CMOTPeTb NMPAMO B CBETOBOW /yu.

»  He HanpasnaiiTe CBETOBOW NyY B rNasa JIIOAAM 1 XKUBOTHbIM.

»  [pu NPOMbILNEHHOM MPUMEHEHUMN TPebyeTCA MHCTPYKTaXK NoNb3oBaTens Mo npasunam oxpaHbl Tpyaa.

6.2 MOBOPOT roJIOBKU
TMoBepHUTE roioBKy B OAHY 113 CTOPOH A0 YNopa.
6.3 3AKPEMJIEHUE JIAMIMbI

MarHutHas 0ropa Kpenutca Ko BCeM MagKNM, POBHbIM MarHUTHbIM MOBEPXHOCTAM.

YTo6bl 3aKpenuTb Nammy B NofBELIEHHOM COCTOAHUM, OTKUHbLTE NOJBECHOI KPIOYOK Ha MarHUTHOM onope.
6.4 CYUTbIBAHUE 3APAAA AKKYMYJIATOPA

Bkntounte namny.

1. CuwTaliTe NokasaHue OCTaBIIEroCA 3apAaa akKyMyIAToOpa Mo NHANKATOPY YPOBHsA 3apAaa.

7. HEUCMPABHOCTU

Jlamna He roput 1. 3apAapuTb akKymynaTop.
Bo Bpems 3apAAKM MHAMKATOP YPOBHA 3apAaa He 1. OTcoeAuHUTbL Nammy OT CETU, MOBTOPHO
roput NOACOEAVNHNTL K CETEBOMY 610Ky MUTAHUA.

2. O6patuTbCA B Cy»KOY NOAAEPKKN KTMEHTOB
Hoffmann Group.

8.  XPAHEHME

Yepes Kax/pble TP MecALa BbINONHANTE nof3apAaKy Ao 50 % eMKOCTY akKyMynATopa.
XpaHuTte nsgenve npu temnepatype ot -10 °C go + 40 °C.

1.
2
9.  OYUCTKA

QOumncTuTe Namny BNaxKHOM candeTkom.

YBEAOMJIEHUE

Heycry pexaeHna B pesynbrarte

» He sbinonuante YNCTKY Namribl B NpoLlecce 3apAafaku.
» He IACI'IOI]b3yIZTE qyncTame CpefcTBa, coaepKalyme Xmummyeckre BeLecTsa, CnMpT Uin pacTtBopuTenin.

10. TEXHWUYECKWUE CBEOEHUA

Vi OUNCTKIN

CBeTOBOW MOTOK 60 - 1000 nim
MpoAomKUTENBHOCTL PaboThl B 3aBUCMMOCTYN OT 24-1,5y
YPOBHA 3apAfa akkymynartopa

LiBeToBas Temnepatypa 6000 - 7000 K
Pasmep (Ox%) 258x74 MM
Macca 470t
CreneHb 3aWmnThbl P54, IKO7

Temnepatypa paboyer cpeabl oT-10°C go +40 °C

JINTNIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP

EmkocTb 3,7B/5200 mA-u/ 19,24 BTy

Bpema 3apagku 4y

CeTeBol 6/10K NUTaHNA, BXOAALNI B KOMNIEKT NOCTAaBKMN
Bxop 100 - 240 B/ 50/60 'y

Bbixop 5B/2A

11. NEPEPABOTKA U YTUNU3AL WA

He ytunusupyite ®oHapb ¢ 6bITOBbIMI OTXOAAMM.
CobnioaaiiTe HaLMoOHanbHble TpeboBaHWA No yTunnsauyuu. Monb3osatenn 06a3yloTcs, caaTh
DoHapb B COOTBETCTBYIOLMUI MYHKT NPUEMKU.

] KomnaHusa Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241 Miinchen (Tepmanus)

npuHumaeT QoHapb 6ecnnatHo.

IBJ BATTERIDRIVEN ARBETSLAMPA
1. IDENTIFIKATIONSDATA

Produkt Batteridriven LED arbetslampa
Version 02 Overséttning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 06/2022

2. ALLMANNA ANVISNINGAR

Lds, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillgang-
lig.

3. SAKERHET
3.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER
3.1.1 Batteri

/\ FORSIKTIGHET

Utrinnande elektrolyt

Ogon- och hudirritation p& grund av giftig och fratande utrinnande elektrolyt.
»  Undvik 6gon- och kroppskontakt.

»  Skolj vid kontakt det berérda stéllet med rikligt med vatten och sok ldkare.

3.2 AVSEDD ANVANDNING

Stegl6st dimbar batteridriven LED-arbetslampa med svingbart lamphuvud och magnetfot med upphéang-
ningskrok.

m  For kommersiell och privat anvdndning.

m  Damm- och strilvattenskyddad enligt IP54.

3.3 OLAMPLIG ANVANDNING

m Inte ldmplig att anvdndas av barn.

®  Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

= Oppnainte lampan och gér inga egenmiktiga ombyggnader och férandringar.

m  Batteri och lysdiod &r fast monterade och gar inte att byta.

4. APPARATOVERSIKT

@180" svangbart lamphuvud, @ USB-utgang, @ Micro USB-laddanslutning, @ magnetfot med upphang-
ningskrok,@vred,@laddnivéindikator

5. IDRIFTTAGNING

5.1 BATTERILADDNING

)] A

(DLadda batteriet helt fére den forsta anvdndningen. Ladda enbart i franslaget tillstdand.
1. Anslut Micro USB-kabeln till Micro USB-laddanslutningen och elnatet.

» Laddnivaindikatorn blinkar med gront sken under laddningen.

» Laddningen ar klar nar laddningsindikatorn lyser med fast gront sken.
2. Koppla bort lampan fran elnétet.

Lampan och batteriet kan skadas av icke kompatibla tillbehor
» Laddarens utspanning far inte 6verstiga 5 V.

5.2 ANVANDNING SOM POWERBANK
1. Anslut USB-kabeln till den apparat som ska laddas och till lampans USB-utgang
2. Koppla bort apparaten fran lampan nér laddningen har slutforts.

6. MANOVRERING

6.1 TANDNING OCH SLACKNING AV LAMPHUVUDET

1. Vrid vredet steglost medurs for att tanda lamphuvudet.

Vrid medurs for att 6ka ljusstyrkan, vrid moturs for att minska ljusstyrkan.
2. Vrid vredet moturs for att slacka lamphuvudet.

LED-riskgrupp 1 - IEC 62471

Risk for blandning och skador pa nathinnan

» Seinteraktiniljusstralen.

P Rikta inte ljusstralen mot ménniskors eller djurs gon.

» Instruera vid yrkesmassig anvandning anvandaren om féreskrifterna for forhindrande av olycksfall.

6.2 SVANGNING AV LAMPHUVUDET
Svéang lamphuvudet till stpaa &t bada sidor.
6.3 FASTSATTNING AV LAMPAN

Magnetfoten faster pd alla slata, plana och magnetiska ytor.
Fall ut upphangningskroken pa magnetfoten for att hdnga upp lampan.

6.4 AVLASNING AV BATTERIKAPACITET

Tand lampan.

1. Avlas aterstaende batterikapacitet pa laddnivaindikatorn.

7. FEL

Fel e aioning

Lampan lyser inte 1. Ladda batteriet.

Laddnivéindikatorn tands inte under laddningen 1. Koppla bort lampan fran elnatet, anslut den pa

nytt med natdelen.
2. Kontakta Hoffmann Groups kundtjénst.

8.  FORVARING

Efterladda var tredje manad till 50 % av kapaciteten.
Ladda lampan vid temperatur mellan -10 °C och +40 °C lagern.

1.
2.
9. RENGORING

Reng6r lampan med en fuktig trasa.

Olamplig rengéring kan orsaka irreparabla skador pa lampan
» Rengdrinte lampan medan den laddas.
» Anvénd inga kemiska, alkoholhaltiga eller [6sningsmedelsjaltiga rengéringsmedel.

10. TEKNISKA DATA

Ljusflode 60 - 1000 Im

Lystid per batteriladdning 24-15h
Fargtemperatur 6000 - 7000 K
Yttermatt (LX@) 258x74 mm

Vikt 4709

Kapslingsklass IP 54, 1K 07
Temperatur arbetsomgivning -10°C-+40°C
Litiumjonbatteri

Kapacitet 3,7V/5200 mAh /19,24 Wh
Laddtid 4h

Medféljande natdel

Ingéng 100 - 240 V / 50/60 Hz
Utgéng 5V/2A

11.  ATERVINNING OCH AVFALLSHANTERING

Lampa Far inte omhandertas som hushallsavfall.
Folj de avfallshanteringsbestammelser som galler i respektive land. Anvandaren &r skyldig att
Lampa lamna lampan till ett lampligt insamlingsstalle.

L Lampa Lampan kan aterldmnas kostnadsfritt till Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haber-

landstrasse 55, D-81241 Miinchen.

n AKUMULATOROVE PRACOVNE SVIETIDLO
1. IDENTIFIKACNE UDAJE

Produkt Akumulatorové LED pracovné svietidlo
Verzia 02 Preklad origindlneho navodu na obsluhu
Détum vytvorenia 06/2022

2.  VSEOBECNE POKYNY

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
poutzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

3. BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY
3.1 Akumulator

/\ UPOZORNENIE

Unikajuci elektrolyt

Podrazdenie oci a pokozky unikajticim jedovatym a leptavym elektrolytom.

»  Zabrante kontaktu s o¢ami a pokozkou.

»  Vpripade kontaktu ihned dékladne umyte postihnuté miesta vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

3.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Plynulo stmievatelné akumulatorové pracovné svietidlo s LED s oto¢nou hlavicou svietidla a magnetickym
podstavcom s hacikom na zavesenie.

m  Na priemyselné a sikromné poutzitie.

m  Ochrana proti prachu a striekajticej vode podla IP 54.

3.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

m  Nevhodné pre deti.

Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.
Svietidlo neotvarajte, nevykonavajte na iom svojvolné prestavby ani tpravy.
Akumulator a LED pevne zabudované, bez moznosti vymeny.

]

]

]

4. PREHLAD ZARIADENIA

@hlavica svietidla otoc¢nd o 180°, @ vystup rozhrania USB, @ pripojka na nabijanie Micro USB, @ magne-
ticky podstavec s hac¢ikom na zavesenie, @ otoéna hlavica, @ukazovatel' stavu nabitia

5. UVEDENIE DO PREVADZKY
5.1 NABIJANIE AKUMULATORA

o) Al

Dpred prvym pouzitim akumuldtor plne nabite. Nabijajte iba vo vypnutom stave.
1. Zapojte mikro USB kabel s mikro USB nabijacou pripojkou do elektrickej siete.

» Ukazovatel stavu nabitia blikd pocas nabijania nazeleno.

» Nabijanie je ukoncené, ked ukazovatel stavu nabitia svieti dlhodobo nazeleno.
2. Odpojte svetlo zo siete.

Poikod
P

P P
p ym pr vom

ie svetla a ak a zapri¢inené
»  Vystupné napdtie nabijacky nesmie presiahnut 5 V.

5.2 VYUZITIE AKO POWERBANKA
1. Spojte USB kébel so zariadenim, ktoré je potrebné nabit, a USB vystupom svetla.
2. Poukonceni nabijania odpojte zariadenie zo siete.

6. OBSLUHA

6.1 ZAPNUTIE A VYPNUTIE HLAVICE SVIETIDLA

1. Otacajte otocny spinac plynulo v smere pohybu hodinovych ruciciek, aby ste zapli hlavicu svietidla.

Na zvysenie jasu otacajte v smere pohybu hodinovych ruciciek, na znizenie jasu otacajte v protismere pohybu
hodinovych ruciciek.

2. Otécajte otocny spinac v protismere pohybu hodinovych ruciciek, aby ste vypli hlavicu svietidla.
Skupina rizika LED 1 - IEC 62471

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo oslepenia a porusenia sietnice

» Nikdy sa nepozerajte priamo do lica svetla.

> Lucom svetla nemierte na oci fudi ani zvierat.

» Ak sa zariadenie pouziva pri vykone povolania, musi byt pouzivatel pouceny podla predpisu o predchad-
zani Urazom.

6.2 OTOCENIE HLAVICE SVIETIDLA

Otocte hlavicu svietidla z obidvoch strén az na doraz.

6.3 UPEVNENIE SVIETIDLA

Magneticky podstavec prilieha na vsetkych rovnych, plochych, magnetickych povrchoch.
Vyklopte hécik na zavesenie na magnetickom podstavci, aby ste upevnili svietidlo tak, aby viselo.
6.4 VYCITANIE KAPACITY AKUMULATORA

Zapnite svietidlo.

1. Vycitajte zostatkovu kapacitu akumuldtora na ukazovateli stavu nabitia.

7. PORUCHY
Svetlo nesvieti 1. Nabite akumulator.
Ukazovatel stavu nabitia pocas nabijania nesvieti 1. Odpojte svietidlo zo siete, znovu ho spojte so
sietovym zdrojom.
2. Kontaktujte zékaznicku sluzbu Hoffmann Group.
8. SKLADOVANIE
1. Kazdé tri mesiace nabite na kapacitu 50 %.
2. Svietidlo skladujte pri teplote medzi-10 °C a +40 °C.
9. CISTENIE

Svietidlo vycistite navlhcenou utierkou.

Nezvratné poskodenie svietidla pri neodbornom ¢isteni

> Necistite svietidlo pocas nabijania.

» Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujtice alkohol alebo rozpustad-
la.

10. TECHNICKE UDAJE

Svetelny tok 60— 1000 Im

Dizka svietenia na nabitie akumulatora 24-15h

Teplota farby 6000 - 7000 K
Rozmery (d x @) 258 x 74 mm
Hmotnost 4709

Trieda ochrany IP 54, IK 07

Teplota pracovného prostredia -10°Caz +40°C
Li-ion batéria

Kapacita 3,7 V/5200 mAh/19,24 Wh
Cas nabijania 4h

Dodany sietovy zdroj

Vstup 100 - 240 V/50/60 Hz
Vystup 5V/2A

11.  RECYKLACIA A LIKVIDACIA

Svietidlo nelikvidujte s domovym odpadom.
Respektujte predpisy na likvidaciu platné v danej krajine. Spotrebitelia st povinni odniest Svie-
tidlo do prislusného zberného strediska.

L Svietidlo mozete zdarma odovzdat spolo¢nosti Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge na adrese

Haberlandstr. 55, 81241 Mnichov.

11.  RECIKLIRANJE IN ODSTRANJEVANJE

Svetilka Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
Upostevajte lokalne predpise o odstranjevanju. Potro3niki morajo Svetilka izdelek odnesti na
primerno zbirno mesto.

L Svetilka Izdelek se lahko brezpla¢no odda pri druzbi Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Ha-

berlandstr. 55, 81241 Miinchen.

9. CISTENI
Cistéte svitilnu mirné navih¢enym hadrikem.

Neopravitelné p i svitilny
»  Svitilnu necistéte béhem nabijeni.
»  Nepouzivejte chemické ani lihové Cistici prostfedky nebo cistici prostfedky s rozpoustédly.
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nespravného cisténi

Y LAMPARA DE TRABAJO LED CON BATERIA
1. DATOS DE IDENTIFICACION

Producto
Version

Lampara de trabajo de LED con bateria
02 Traduccion del manual de instrucciones original

Fecha de creacion 06/2022

2. AVISOS GENERALES

\ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
| momento.

3. SEGURIDAD
3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS
3.1.41 Bateria

Fugas de electrolito

Irritacién de ojos y piel debido a fugas de electrolito tdxico y corrosivo.

»  Evitar el contacto con los ojos y el cuerpo.

» En caso de contacto, limpiar inmediatamente la zona afectada con abundante agua, consultar con un
médico.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Luminaria de trabajo LED con bateria, atenuable en continuo, con tulipa orientable y pie magnético con gan-
chos de suspension.

m  Parael usoindustrial y particular.

m  Protegida contra el polvo y las salpicaduras de agua seguin IP54.

3.3 UTILIZACION INDEBIDA

m  No es apta para su uso por parte de nifios.

m  No la utilice en zonas con riesgo de explosion.

m  No abra la ldmpara ni realice modificaciones por cuenta propia en ella.
m  Bateriay luces LED fijas; no se pueden sustituir.
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. VISTA GENERAL DE APARATOS

@Tulipa orientable a 180 °, ® conexion USB, @ conexion de carga Micro USB, @ pie magnético con gan-
chos de suspension, @ botén giratorio, @indicador del estado de carga

5. PUESTA EN MARCHA
5.1 CARGAR LA BATERIA

@) A

@Cargar totalmente la bateria antes del primer uso. Cdrguela solo cuando esté desconectada.
1. Conecte el cable micro-USB con la conexién micro-USBy la red.
» Laindicacion del estado de carga parpadea en verde durante el proceso de carga.
»  El proceso de carga habra concluido cuando la indicacién del estado de carga permanezca ilumina-
da en verde.
2. Desconecte laldmpara de la red.

La lampara y la bateria pueden sufrir dafios ocasionados por el uso de accesorios no compatibles
» Latension de salida del cargador no puede superar 5 V.

5.2 UTILIZACION COMO BATERIA EXTERNA
1. Conectar el cable USB con el aparato que quiera cargar y con la salida USB de la luminaria.
2. Cuando se acabe de cargar, desconectar el aparato de la luminaria.

6. MANEJO

6.1 ENCENDER Y APAGAR LA TULIPA

1. Gire el interruptor giratorio en continuo en el sentido de las agujas del reloj para encender la tulipa.
Girelo en el sentido de las agujas del reloj para aumentar la claridad y en el sentido contrario para reducirla.
2. Gire el interruptor giratorio en el sentido contrario al de las agujas del reloj para apagar la tulipa.
Grupo de riesgo LED 1, IEC 62471

/\ ADVERTENCIA

Peligro de deslumbramiento y de lesién en laretina

»  No mire jamas directamente al rayo de luz.

» No dirija el rayo de luz hacia los ojos de personas o animales.

»  En caso de uso comercial, se deberad instruir al usuario en la normativa de prevencion de accidentes.

6.2 ORIENTAR LA TULIPA
Orientar la tulipa por los dos lados hasta el tope.
6.3 FUUAR LA LAMPARA

El pie magnético se adhiere a cualquier superficie plana, lisa y magnética.

Los ganchos de la base se despliegan para colgar la lampara.

6.4 LEER LA CAPACIDAD DE LA BATERIA

Encienda la lampara.

1. Leala capacidad restante de la bateria en la indicacion del estado de carga.

7. AVERIAS
[hveria —————— eiminaciéndearrores |
La ldmpara no se enciende 1. Cargar la bateria.

La indicacion del estado de carga no se iluminadu- 1.
rante el proceso de carga

Desconectar la lampara de la red y conectarla de
nuevo con la fuente de alimentacion.

2. Contactar con el servicio de atencion al cliente de
Hoffmann Group.

8. ALMACENAMIENTO

Carguela cada tres meses al 50 % de la capacidad.
Almacene la ldmpara a temperaturas de entre -10 °C'y +40 °C.

1.
2.
9.  LIMPIEZA

Limpie la lampara con un pafno himedo.

n AKUMULATORSKA DELOVNA SVETILKA

1. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI
Izdelek
Razlicica

Akumulatorska LED-delovna svetilka
02 Prevod originalnih navodil za upravljanje

Datum izdelave 06/2022

2. SPLOSNI NAPOTKI

Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na
voljo.

3. VARNOST
3.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
3.1.1 Akumul

/\ POZOR

Iztekanje elektrolita

Drazenje o¢i in koze zaradi iztekanja strupenega in jedkega elektrolita.

» Izogibajte se stiku z o¢mi in telesom.

» Ce pride do stika, prizadeto mesto takoj sperite z obilo vode, obis¢ite zdravnika.

3.2 NAMENSKA UPORABA

Akumulatorska LED-delovna svetilka z vrtljivo glavo svetilke, brezstopenjsko zatemnitvijo in magnetno nogo
z obesalnim kavljem.

m  Zaindustrijsko in zasebno uporabo.

m  Zasciteno pred prahom in brizgano vodo po IP 54.

3.3 NAPACNA UPORABA

m  Niprimerno za otroke.

m  Ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.

m  Svetilke ne odpirajte ter ne izvajajte nepooblascenih predelav in sprememb.
m  Akumulator in LED-dioda sta fiksno vgrajena in nista zamenljiva.
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. PREGLED NAPRAVE
@Vrtljiva glava svetilke z moznostjo sukanja 180°, @ izhod za USB, @ polnilni priklju¢ek za Micro-USB, @
magnetna noga z obesalnim kavljem, @ vrtljivi gumb, @prikaz stanja napolnjenosti

5. ZAGON
5.1 POLNJENJE AKUMULATORJA
o)

(DPred prvo uporabo v celoti napolnite akumulator. Polnite samo v izklopljenem stanju.
1. Kabel Micro-USB povezite s polnilnim priklju¢kom Micro-USB in elektricnim omrezjem.

»  Prikaz stanja napolnjenosti med postopkom polnjenja utripa zeleno.

»  Postopek polnjenja je zakljucen, ko prikaz stanja napolnjenosti neprekinjeno sveti zeleno.
2. Svetilko locite od elektri¢cnega omrezja.

OBVESTILO

Poskodbe svetilke in akumulatorja zaradi nezdruzljivega pribora
» Izhodna napetost polnilnika ne sme biti ve¢ja od 5 V.

5.2 UPORABA KOT PRENOSNI AKUMULATOR
1. USB-kabel povezite z napravo, ki jo Zelite napolniti, in z USB-izhodom svetilke.
2. Napravo po kon¢anem postopku polnjenja locite od svetilke.

6. UPORABA

6.1 VKLOP IN IZKLOP GLAVE SVETILKE

1. Zavklop glave svetilke brezstopenjsko obrnite vrtljivo stikalo v desno.

Za povecanje svetlosti ga obrnite v desno, za zmanjsanje svetlosti pa ga obrnite v levo.
2. Zaizklop glave svetilke obrnite vrtljivo stikalo v levo.

LED - rizi¢na skupina 1 - IEC 62471

/\ OPOZORILO

Nevarnost zaslepitve in poskodb na mreznici.

» Nikdar ne glejte neposredno v svetlobni Zarek svetilke.

» Svetlobnega Zarka ne usmerjajte proti ocem ljudi in Zivali.

»  Pri gospodarski uporabi je treba uporabnika ustrezno seznaniti s predpisi o preprecevanju nezgod.

6.2 OBRACANJE GLAVE SVETILKE
Glavo svetilke obrnite do konca v obe strani.
6.3 PRITRDITEV SVETILKE

Magnetna noga se oprime vseh gladkih, ravnih magnetnih povrsin.

Za pritrditev visece svetilke razmaknite obesalni kavelj na magnetni nogi.

6.4 ODCITAVANJE KAPACITETE AKUMULATORJA

Vklopite svetilko.

1. Na prikazu stanja napolnjenosti od¢itajte preostalo kapaciteto akumulatorja.

7. MOTNJE
[Motnja " odpravljanje napak
Svetilka ne sveti 1. Napolnite akumulator.

Prikaz stanja napolnjenosti med postopkom polnjenja 1.  Svetilko locite od elektri¢cnega omreZja in jo zno-
ne sveti va povezite zomreznim napajalnikom.
2. Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann Group.

8. SHRANJEVANJE

1. Vsake tri mesece napolnite do 50 % kapacitete.

2. Svetilko shranjujte pri temperaturah med -10 °Cin +40 °C.
9. CISCENJE

Svetilko ocistite z mokro krpo.

OBVESTILO

Nepopravljive poskodbe svetilke zaradi nepravilnega ¢is¢enja
»  Svetilke ne ¢istite med postopkom polnjenja.
» Ne uporabljajte kemi¢nih in alkoholnih ¢istil ter istil, ki vsebujejo topila.

10. TEHNICNI PODATKI

Svetlobni tok 60-1000 Im
Cas delovanja na polnjenje akumulatorja 24-15h
Barvna temperatura 6000-7000 K
Mere (D x @) 258 X 74 mm
Masa 4709

Razred zascite IP 54, 1K 07

Temperatura delovnega okolja od-10°Cdo +40°C

Li-ionski akumulator

Kapaciteta 3,7 V/5200 mAh/19,24 Wh
Cas polnjenja 4h

Vhod 100-240 V/50/60 Hz
Izhod 5V/2A

Una limpieza incorrecta puede oc danios irrep.
» No limpie la lampara durante el proceso de carga.
»  No utilice limpiadores quimicos, alcohdlicos o que contengan disolventes.

10. ESPECIFICACIONES TECNICAS

en la lampara

Corriente de alumbrado 60 - 1000 Im

Tiempo de iluminacién por carga 24-15h

Temperatura de color 6000-7000 K
Dimensiones (Lx@) 258x74 mm

Peso 4709

Nivel de proteccion IP54, IK0O7

Temperatura del entorno de uso -10°C hasta +40°C
Bateria de iones de litio

Capacidad 3,7 V/5200 mAh/19,24 Wh
Tiempo de carga 4h

Fuente de alimentacion incluida

Entrada 100-240 V/50-60 Hz

Salida 5V/2A

11.  RECICLAJE Y ELIMINACION

No desechar Linterna en la basura doméstica.
Para la eliminacion se han de aplicar las normas especificas de cada pais. Los consumidores
estan obligados a llevar Linterna a un punto de recogida adecuado.

L La Linterna se puede devolver de forma gratuita a Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Ha-

berlandstr. 55, 81241 Munich.

10. TECHNICKE UDAJE

Svételny tok 60-1000 Im
Doba sviceni na jedno nabiti akumulatoru 24-15h
Teplota barvy 6000 - 7000 K
Rozméry (Dx@) 258x74 mm
Hmotnost 4709

Ttida ochrany IP 54, VCH 07
Teplota pracovniho prostredi -10°Caz +40°C

Li-lon akumulator

Kapacita 3,7V /5200 mAh /19,24 Wh

Doba nabijeni 4h

Dodany sitovy napajec
Vstup 100 - 240 V / 50/60 Hz

Vystup 5V/2A

11. RECYKLACE A LIKVIDACE

Svitilna nelikvidujte s domovnim odpadem.
Musi byt uplatnény predpisy pro likvidaci, specifické pro danou zemi. Spotebitelé jsou povinni
Svitilna pfedat vyrobek na vhodné sbérné misto.

I Svitilna Ize bezplatné vrétit spole¢nosti Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haberlandstr. 55,

81241 Miinchen.

I AKKUS MUNKALAMPA
1. AZONOSITO ADATOK

Termék

LED-es akkus munkalampa
Verzio 02 Az eredeti kezelési utmutato forditasa
Készités datuma 2022. junius

2. ALTALANOS TUDNIVALOK

Olvassa el a hasznélati Gtmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl 6rizze meg és tartsa

indig kéznél.
mindig kéznél

3.  BIZTONSAG
3.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK
3.1.1 Akkumula

Kilép6 elektrolit

Szem-, és borirritaciok a kilépé mérgezoé és maro elektrolit miatt.

»  Keriilje a szemmel és testtel val6 érintkezést.

> Erintkezés esetén az érintett helyet azonnal mossa le b6 vizzel és forduljon orvoshoz.

3.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Fokozatmentesen szabélyozhat6 fényerejii LED-es akkus munkalampa billentheté lampafejjel, magneses talp-
pal és akasztoval.

m  Ipari és magancélu hasznélatra.

m  IP 54 porés afroccsend folyadékok ellen védett.

3.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Gyermekek altali hasznalatra nem alkalmas.

m  Ne hasznalja robbandsveszélyes tertileteken.
]
]

A lampat ne nyissa fel, ne végezzen 6nhatalmu atalakitast vagy médositast.
Az akku és a LED fixen beépitve, nem cserélhetd.

4.  AKESZULEK ATTEKINTESE

@180°-ban billenthet6 lampafej, @ USB-kimenet, @ Micro-USB téltécsatlakozo, @ Magneses talp akasz-
téval, @ Forgégomb, @ Toltottségi szint kijelzé

5. UZEMBE HELYEZES

5.1 AKKUMULATOR FELTOLTESE

o) Al

(DAz akkumuldtort az els6 haszndlat eltt teljesen fel kell télteni. Csak kikapcsolt dllapotban téltse.
1. Kosse 6ssze Micro-USB kébel segitségével a Micro-USB toltécsatlakozot az dramhaldzattal.
> Atoltottségi szint jelzé a toltési folyamat alatt zolden villog.
> Atoltési folyamat lezarult, ha a toltttségi szint visszajelz6 tartésan zolden vilagit.
2. Valassza le a lampat az dramhalézatrdl.

__ERTESITES

Nem kompatibilis tartozékok karosithatjak a lampat és az akkumulatort
» A tolt6 kimeneti feszlltsége nem lépheti tul az 5 V-ot.

5.2 HASZNALAT POWERBANKKENT
1. Kosse Ossze az USB kabellel a tolteni kivant késziiléket a lampa USB kimenetével.
2. Atoltési folyamat befejezése utan vélassza le a készlléket a [amparol.

6. KEZELES

6.1 LAMPAFEJ BE- ES KIKAPCSOLASA

1. Forgassa a forgdkapcsolot fokozatmentesen az 6ramutatd jardsaval megegyez6 iranyban a lampafej be-
kapcsolasahoz.

Forgassa az dramutato jarasaval megegyezé irdnyba a fényerd noveléséhez, és az 6ramutato jarasaval el-

lenétes iranyba a fényerd csokkentéséhez.

2. Forgassa a forgékapcsolot az dramutato jarasaval ellentétes iranyban a lampafej kikapcsoldsahoz.

LED kockazati csoport 1 - IEC 62471

A\ FIGYELMEZTETES

Vakitasveszély és a recehartya sériilésveszélye

» Soha ne nézzen kozvetlenil a fénycsévaba.

» Neiranyitsa a fénycsovat kbzvetlenil emberek, vagy éllatok szemébe.

» Iparifelhasznalas esetén az lizemeltetd felel a balesetmegel6zési el6irasok ismertetéséért.

6.2 LAMPAFEJ BILLENTESE
Billentse a lampafejet mindkét oldalra titkozésig.
6.3 LAMPA ROGZITESE

A magneses talp minden sima, sik, magneses fellleten tapad.
Hajtsa ki a magneses talpnal lévé akasztot a lampa felakasztasahoz.
6.4 AKKUMULATOR KAPACITASANAK LEOLVASASA
Kapcsolja be a lampat.

1. Olvassa le a hatrelévé akkumulator kapacitast a visszajelzén.

7. HIBAK
b s
A lampa nem vilagit 1. Toltse fel az akkumulatort.

A toltottségi szint kijelzé a toltési folyamat alatt nem 1. Valassza le a lampat a halézatrél majd csatlakoz-
vilagit tassa Ujra tapegységgel.
2. Forduljon a Hoffmann Group tgyfélszol-
galatdhoz.

8. TAROLAS
1. Harom havonta toltse fel a teljes kapacitas 50 %-ra.
2. Lampat-10°C és + 40°C kozotti hémérsékleten térolja.
9. TISZTITAS
A lampat nedves kendovel tisztitsa.
ERTESITES
A szakszeriitlen tisztitas a lampa helyrehozhatatlan karosodasat okozhatja

>  Atoltés folyamata alatt a lampat tilos tisztitani.
» Ne hasznaljon kémiai, alkoholos, illetve olddszeres tisztitoszereket.

¥ AKUMULATOROVA PRACOVNI SVITILNA
1. IDENTIFIKACNI UDAJE

Produkt Akumulatorova LED pracovni svitilna
Verze 02 Pvodni navod k pouziti
Datum vytvoreni 06/2022

2.  OBECNE POKYNY

° Navod k pouZiti si pfectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdy-

@\ koliv k dispozici.

3.  BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY
3.1.1 Akumula

/\ UPOZORNENI

Unikajici elektrolyt

Podréazdéni pokozky a oci nasledkem tniku toxického a leptavého elektrolytu.

»  Zabrarite kontaktu s o¢ima a ¢astmi téla.

» V piipadé kontaktu pottisnéné misto ihned omyjte velkym mnozstvim vody a vyhledejte lékare.

3.2 POUZITI K URCENEMU UCELU

LED akumulatorova pracovni svitilna s funkci plynulého tlumeni svétla, s naklapéci hlavou svitilny a magne-
tickou nohou se zavésnym hakem.

m  Pro primyslovy a soukromé pouziti.

m  Chranéna proti prachu a stfikajici vodé dle IP 54.

3.3 NESPRAVNE POUZITI

m  Nenivhodné pro pouziti détmi.

m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

m  Svitilnu neotevirejte, neprovadéjte svévolné prestavby a modifikace.
m  Akumulator a LED jsou pevné instalovéany, nelze je vyménit.
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. PREHLED PRISTROJE

@hlava svitilny s naklapénim 180°, @ vystup USB, @ nabijeci pfipojka micro USB, @ magneticka noha se
zavésnym hakem, ® oto¢ny knoflik, (Bindikace stavu nabiti

5.  UVEDENI DO PROVOZU
5.1 NABIJENi AKUMULATORU

® pred prvnim pouzitim akumuldtor zcela nabijte. Nabijejte pouze ve vypnutém stavu.
1. Pripojte kabel micro USB s konektorem pro nabijeni micro USB s elektrickou siti.
» Indikace stavu nabiti blika béhem nabijeni zelené.
» Nabijeni je ukonceno, pokud indikace stavu nabiti sviti trvale zelené.
2. Svitilnu odpojte od el. sité.

Posk i svitilny a al u pouzitim nekompatibilniho pfislu3 i
P> Vystupni napéti nabijecky nesmi piekrocit 5 V.
5.2 POUZITI FUNKCE POWERBANKY

1. Spojte kabel USB s nabijenym pfistrojem a s vystupem USB svitilny.
2. Po dokonéeni nabijeni odpojte pfistroj od svitilny.

6. OBSLUHA

6.1 ZAPNUTI A VYPNUTI HLAVY SVITILNY

1. Krozsviceni hlavy svitilny otacejte oto¢nym knoflikem plynule ve sméru hodinovych rucicek.
Otacenim ve sméru hodinovych rucicek zvysite jas, otacenim proti sméru hodinovych rucicek snizite jas.
2. Ke zhasnuti hlavy svitilny otacejte otocnym knoflikem plynule proti sméru hodinovych rucicek.
LED rizikova skupina 1 - IEC 62471

Nebezpeci osInéni a posk i sitnice

»  Nikdy se nedivejte pfimo do svételného paprsku.

»  Nemifte svételnym paprskem do o¢i lidi nebo zvitat.

» V piipadé komeréniho pouziti musi byt uZivatel poucen v souladu s predpisy pro prevenci trazd.

6.2 NAKLAPENI HLAVY SVITILNY
Hlavu svitilny mlzete nakldpét na obé strany az na doraz.
6.3 UPEVNENI SVITILNY

Magneticka noha drzi na viech hladkych, rovnych a magnetickych povrsich.
K zavéseni svitilny vyklopte zavésny hak na magnetické noze.

6.4 ZJISTENI KAPACITY AKUMULATORU

Zapnéte svitilnu.

1. Zjistéte zbyvajici kapacitu akumulatoru na indikaci stavu nabiti.

7. PORUCHY

[Porucha ________________________0dstranéniporuchy

Svitilna nesviti 1. Nabijte akumulator.

Indikace stavu nabiti béhem nabijeni nesviti 1. Odpojte svitilnu od elektrické sité a znovu ji pfi-

pojte k sitovému napajeci.
2. Kontaktujte zakaznicky servis Hoffmann Group.
8. SKLADOVANI
1. Kazdé tfi mésice dobijte na 50 % kapacity.
2. Skladujte svitilnu pfi teplotach v rozmezi -10 °C az + 40 °C.

10. MUSZAKI ADATOK

Fényaram 60 - 1000 Im

Vilagitasi id6tartam / akkumulator feltoltés 24-1,5h

Szinhémérséklet 6000 - 7000 K

Méretek (Lx@) 258x74 mm

Sly 4709

Védettségi osztaly IP 54, K07
Munkakornyezet hémérséklete -10°C - +40°C

Li-lon akkumulator

Kapacitas 3,7V/5200 mAh /19,24 Wh
Toltési idé 4h

Mellékelt tapegység

Bemenet 100 - 240V /50/60 Hz

Kimenet 5V/2A

11.  UJRAHASZNOSITAS ES ARTALMATLANITAS

Lampa ne a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitsa.
Vegye figyelembe a helyileg érvényes artalmatlanitasi elGirasokat. A fogyaszto kételes Lampa a
terméket megfelel hulladékgydijté kozpontban leadni.

Lémpa dijmentesen visszakiildhet6 a Hoffmann GmbH Qualitétswerkzeuge részére a Haber-
landstr. 55, 81241 Miinchen cimre.
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